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AZ ALERION-MADÁR VÉRE.

ELS FEJEZET.

{Elmondja Joscelyne d'Aufrevüle, a toulousei gróf

egyik udvari mesemondója.)

Most, hogy megérkeztek a Szentföldrl a

nagy szerencsétlenségek hírei, el sem hiszi-

tek nekem, ha elmondom, hogy régen, haj-

dan, de azért talán még nem is száz eszten-

dvel ezeltt dicsség és gyzelem is koszo-

rúzta a keresztény fegyvereket azon a föl-

dön, a melyen a mi Urunk Jézus Krisztus

vérével és feltámadásával váltotta meg az

örökl bntl az emberiséget. Nem hisz a

szomorú ember a régi örvendezéseknek, ta-

lán nem hiszitek el az én mesémet sem most,

hogy megjöttek a szomorú hírek. Barbarossa

Frigyes császár belefulladt a Kalükadnosz

sebes folyású patakjába, a melyet a pogány

Szálefnek nevez. Ugyanaz a pokolforrásban

is jéghidegen fakadó víz ez, a mely régi kró-



nikák tanúságtétele szerint kioltotta Ale-

xandrosz M. fiatal életét is, ámbár sokan

mondják róla, a ki Jupiter Ammon foga-

dott fia volt, hogy nem annyira a víz, mint

inkább a bor ölte meg már harminczkét

esztends korában. Az aggastyán Barbaros-

sát is ugyanaz a víz vitte el, mint a fiatal

Alexandroszt, ott Szeleukia rosszlelkek-lakta

barlangjai mellett, de talán még nagyobb a

kereszténység kára, hogy a szilajlelkü Corte-

lyon Eikárd király sem tudta befejezni a

nagy fogadalmat és most, visszatérve a Szent-

földrl, czudar rabságban sínylik. Ámbár úgy

mondják a hírekkel hazatért génuai hajósok,

meg a velenczések, hogy Cortelyon inkább

csak hódításra, mint megtartásra született.

Mert több az lelkében a rakonczátlan in-

dulat és a megférhetetlenség, mint az a ko-

molyság és a higgadtság, ami a Bohemun-

déban, meg a vele ment normann lovagokban

volt, a kik száz esztendvel ezeltt nemcsak

kiverték a pogányt, a vad szeldsukot, meg a

feketenézés khámitát, a mi Urunk lábanyo-

maitól megszentelt földrl, hanem királyságot



is alapítottak ott, mert csak az áhítatos lelk

J otharíngíai úr, Bouillon Godolfréd volt any-

nyíra elragadott lelk, hogy nem akart arany-

koronát viselni ott, a hol a Megváltó tövis-

koronát viselt. A többiek, a normannok kü-

lönösen, tudták, hogy a jámborság mellé er

is kell.

Hajh, Godofréd ós Bohemund, hajh, te

pajzsot keresztülvágó Vermandoís Hugó gróf,

te Guíscard ivadéka, Tankréd lovag te, —
de jó visszaemlékezni rátok a szomorúság

mai napjaiból.

Azok voltak csak a hsök, azok voltak

•csak az igazi vitézek. Ha a hóbortos Remete

Péter barát, az egygúnyáju Sansavoir lovag

a leiningení Emikó gróf sok szemetet vitt

is magával, az csak jól esett a mi földünk-

nek, mert kitakarodott tlük, de a nagyszelíd-

ségü Godofréd, meg a te nagy söd grófom,

a halhatatlan emlék René gróf, azután

€hartresi István, meg a normandiai Eóbert,

a hódító angol királynak a íia a lovagok

legszebb virágszálaít vitték magukkal ke-

resztül Magyarországon, át a bolgárok föld-



jén, végig a rosszgondolkozásn bizánczi Ale-

xiusz birodalmán le egészen Szíriába. Sok

nevet tudnék nektek most elmondani, sok

olyan nevet, a melyeknek csak hallatára is

kivirágzanék arczotokon a dicsségre való

vágyakozás piros rózsája, de nem is akarom

a sziveteket a kihunyt glória szomorúságá-

val megbolygatni.

Meg azután : csak egy lovagról szól most

a történetem.

A mikor Dorileumnál a keresztes sereg

megnyerte az els dönt diadalt, Godofréd

elindult Antiókia felé, de a testvére, Bal-

duin, Edesszának fordult és vele tartott egy

nagyon kemény, nagyon szilajlelkü franczia

lovag is, a Malpertuix uradalom ura, Guidó.

A rekken nap hevétl megpihenre va-

lahol árnyékot keresett az elkalandozó csa-

pat 8 a vén, ránczosképü, mogorvanézésü

kurd, a kit felfogadtak, hogy vezesse ket'

el is jutott velük olyan helyre, a hol egynéháy

csenevész fa, meg egy kis bozót valami ár-

nyékot adott nekik. Itt lepihentek, végigfe-

küdtek a forró földön, a mely mégis csak



hsebb volt, mint a leveg és ki aludt,

ki meg álmodozott közülük. Csak az egy

Guidó lovagot nem engedte pihenni a föld-

nél, levegnél forróbb vére, az a gyilkos

keresésvágy, az a bels nyughatatlanság, a

mely benne fészkel némely fajta embernek a

vérében.

Kiment a bozót szélére, magával vitte a

hosszunyelü, vékonyhegyü dárdáját is és

körülnézett. Isten tudja, mit keresett, de az

els, a mire rátalált, a vén kurd vezet volt.

Az ott ült, a piszkosfehér burnuszába bele-

gömbölyödve a napon, mert azt mondják,

szavukkal nem játszó emberek is, hogy ez a

fajta olyan mint a gyík, sohasem elég neki

a meleg, meg a napsütés.

Guidó lovag csak egy pillantást vetett rá,

azután felnézett a kopott, szikkadólevelü,

hségtl fáradt fáknak a koronájára. És

egyik sepröformáju pálmának a széles leve-

lén ott látott ülni egy madarat. Nem volt

nagyon szép madár, csak sárgás volt a tolla,

pecsenyének sem bségesnek Ígérkezett, de

Guidó lovag mégis csak megvágyakozott rá
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valahogyan és felemelte a dárdáját, hogy

lehajítja onnan a fáról. Kellett neki, mert

olyant még senki sem látott elbb közülünk,

azt a madarat addig csak azok a meseország-

ból való emberek ismerték. Felemelte a dár-

dát és hajításra készült, a mikor egyszerre

csak megszólalt mellette a kurd :

— Azt a madarat ne bántsd.

Guidó lovag haragos indulattal, de kissé

döbbenten is nézett vissza rá s azt kérdezte

:

— Mi közöd hozzá ? Miért ne bántsam ?

— Mert az a madár énekel, — felelte a

kurd. — Annak a madárnak alerion a neve.

És megátkozott az, a ki az alerion-madarat

bántja.

Guidó nagyot nevetett a pogány babonára

s kieresztette kezébl a dárdát. Az hozzá-

ütött a madárhoz, de úgy látszik, csak meg-

számyazta, mert az alerion felröppent a

pálmafa széles levelérl és valami vad, szinte

emberhangu sikoltást, valami kétségbeesett,

tébolyodott éneket hallatva szárnyaszegetten

is elszállt és beleveszett valahova a kápráz-

tató napsugárba.



Guidó ott állt a pálmafa alatt, nézett az

elszálló madár után s ekkor a még mozgó,

széles falevélrl három meleg csepp hullt alá.

A megsebzett alerion-madárnak három csepp

vére. Az egyik csepp Guidó lovagnak a

jobb kezefejére esett, a másik a balsze-

mébe, a harmadik pedig a homloka köze-

pére . .

.

Másnap a Balduin serege elindult megint

Edessza felé, de a nyughatatlan lelk Guidó

lovagnak már velük sem volt maradása, el-

visszakalandozott a fsereghez, ott volt An-

tiókia ostrománál is, de a mikor Kerboga, a

mosszuli emir nagyon kezdte már szoron-

rongatni a kereszténységet, akkor a mene-

külkkel együtt is visszafordult s átkelve

a tengeren, is betegen s a velenczésektl

kifosztogatottan érkezett meg a többivel

együtt Sziczilia szigetére.

Nagyon beteg volt. A szeme fájt, a két

fehér mandulája fölött is, alatt is vörösre,

véresre duzzadtan fordult ki a szemehéja.

És rázta a láz. Amikorra Szicziliából haza-

vergdött ide Francziaországba, félig már
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meg volt vakulva, így vitték haza hordozó-

ágyon a kastélyába, ahol azután valamelyik

tisztjének a leánya, a Géneviéve ápolgatta.

Azt a rommá vált lovag feleségül vette és

az szült neki egy fiúgyermeket. De azt a

gyermeket Guidó lovag már nem láthatta,

mert egészen kialudt a szeme és csak akkor

kezdett el látni megint, a mikor már az

örök világosság fényeskedett néki . .

.

Mert halljad meg grófom és halljátok meg

ti urak, magam is énekes vagyok, tehát tu-

dom, hogy így jár mindaz az ember, a ki

bár szenvedelemtl, bár ösztöntl indítva

bántja az énekes madarat, az alerion-madarat.

MÁSODIK FEJEZET.

(Scarron abbé levele D'Avricourt Diána kisasz-

szonyhoz.)

Önt feleségül kérik, ma déesse, és ön tlem

kér tanácsot, hogy férjhez menjen-e vájjon

és odaadja-e a kezét és a szivét Des Mau-

pertuis úrnak, a ki kéri. Megvallom, hogy a

felelettel éppen olyan zavarban vagyok, mint
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szoktam lenni, a mikor a szakácsom azt

kérdezi tlem, hogy vajjal csinálja-e a spár-

gát, vagy pedig sósvizben fzve tejfellel.

Mind a kétféle módon annyira szeretem,

hogy ép úgy nem tudok neki határozott vá-

laszt adni, mint a hogyan most érzem, hogy

csupán csak rossz tanácsot adhatok önnek.

Éppen azért tehát kétféle tanácsot is adok és

nagyon kérem, hogy vagy az egyiket, vagy

a másikat fogadja meg, mert mondom, mind

a kett rossz, de ingyen csak jó tanácsot

adnak s a mit ingyen adnak, az semmit

sem ér.

Tehát az els tanácsom a következ. Min-

denesetre menjen férjhez Des Maupertuis

úrhoz, mert nagyon elkel családból szár-

mazik, az sei már a keresztesháborúk ide-

jében jelentékeny szerepet játszottak és a

czimerükön Palesztinából három rigó-mada-

rat hoztak haza. Képzelje csak el, há-

rom madarat, vagyis három aleriont, a

hogyan tudós barátom Eeveillac lovag, a

kitn heraldikus mondaná. Az si vagyo-

nuk nagyobbik része is megvan még, ví-
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szont pedig a D'Avricourt-vagyon, ne ve-

gye rossz néven tlem ezt az újabb gaszt-

ronómiai hasonlatot, úgy elolvadt már, mint

a spárgára öntött vaj. Azonkívül Maupertuis

úr mint férfiszépség is számot tesz. Daliás

a termete, csillogó a szeme, elragadó az öltöz-

ködése módja. Beszélni pedig csaknem olyan

elmésen tud, mint Pocquelin, a s^inész s a

beszédhez, a mesemondáshoz ép olyan ál-

landó kedve van, mint Lafontaine úrnak.

Legyen a felesége.

A másik tanácsom ellenben a következ.

A világért se menjen férjhez Des Maupertuis

úrhoz, mert ez az ember elször is rövidlátó.

St, akárhogy csillog is a szeme, félig vak.

A rosszul látó embertl pedig félni kell, mert

ezek, miután nem képesek már meglátni a

küls világ valóságait, önnönmagukba néz-

nek bele, ott új, különös világot látnak meg

s ezt a világot akarják rákényszeríteni az

egészséges szem környezetükre is. Ez pe-

dig — majd meglátja, hogy valamikor iga-

zam lesz, vagy itt, vagy odaát Angliában —
nem is a poklot jelenti, hanem annál is na-
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gyobb kínszenvedést: az elveszett paradicso-

mot.

És most a paradicsomról jut eszembe,

hogy önnek már csak azért sem szabad férj-

hez mennie Des Maupertuis úrhoz, mert 6

fiatalabb korában nagyon szerette a sauce

aux tpmates-al készült fiatal szárnyaspecse-

nyét. A sauce aux tomates-nak pedig — a

mint ön bizonyára nem tudja, — ugyanaz

a hatása van a férfiakra, mint a szarvas-

gombának, vagy pedig a spanyollégy zamat-

jával illatosított fszeres bornak. Ez lehet

az oka bizonyára annak is, hogy Des Mau-

pei-tuis úrnak a jobb keze állandóan reszket.

Valami görcsös rángatódzás van benne, a

mi — ne nevessen ki ezért a bolond kép-

zeldésért, — rám azt a hatást teszi, mintha

láthatatlan toll volna a kezében. Éppen úgy

vonaglik a keze, mint azé az emberé, a ki

már írni akar, de még nem tudja, hogy mit

írjon. Már a kezében van valami láthatatlan

toll, de még hiányzik belle a tinta. Az én

apámnak is így rángatódzott a keze és lássa,

én mind a két kezemre szélütött vagyok.
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Kezdd betegség lehet az Des Maupertuis

úrnál. A világért se legyen a felesége.

Fogadja inkább az én hódolatomat és

egye a spárgát bojtos napon tejfellel, vasár-

nap vajjal, rnapján pedig, a mikor még

nagyon fiatal, egy kis zsemlyemorzsát is ré-

szeltessen rá.

HAEMADIK FEJEZET.

(Egy bohózaüró naplójából.)

Abban az idben Duchenier igazgatta a

Porté 8t. Michel színházat és talán nem le-

szek nagyon szerénytelen, ha megvallom,

hogy Sardou, azután az én Eaoul barátom,

meg jómagam voltunk a legnagyobb ers-

ségei. A többi darabja mind sorra bukott,

mi azonban minden szezonban megcsináltunk

®gy"6gy olyan valamit, a mit az én idm
színházi frazeológiájával még kasszadarab-

nak neveztek.

Bár tisztelem szegény Duchenier barátom

emiekét — Montpellierben és gyomortágulás-

ban halt meg szegény, — mégis meg kell
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vallanom, hogy a mi a tantiémeket illeti, e

tekintetben nem volt valami nagyon bkez,

ellenben nagyon sokat adott az asztalára és

ezivesen látott bennünket is, más tollat vagy

ecsetet forgató embereket is az asztalánál.

Hogy úgy mondjam : szívesebben fizetett ben-

nünket matelot-val meg périgordi szarvasgom-

bával, mint készpénzzel.

De a társaság, a mely nála össze szokott

gyülekezni, valóban válogatott volt. Az

házában ismerkedtem meg C-vel, a kitn

költvel is. Ez az ember maga volt a meg-

testesült líra és sajnos éppen azért nagyon

rossz viszonyok között élt. Mert a líra ma

már Olaszországban is csak száz centesimit

ér és néha úgy tnik fel elttem a dolog,

hogy mégis csak jobbak voltak a régi jó

pápai soldok és bajaccok, ámbár nem vagyok

klerikális, st boiilangeista sem.

Másik figyelemreméltó vendége volt Du-

chenier asztalának Maupertuis, a nagy roman-

cier. Én t már ismertem régebbrl, a mi-

kor még csak chroniqueur volt a «Cricri»

szerkesztségében, a hova én meg apróbb szín-
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házi hirecskóket, tudják, afféle ingyen pana-

mákat hordoztam be. Maupertuis már akkor

meglehetsen exaltált ember volt és sokszor

czivakodott a kiadóval, a ki nagyon reá volt

szorulva, tehát gyalázatosan fizette, nehogy

Maupertuis ezt észrevegye. Emlékszem, hogy

a gázláng helyett mindig gyertyát követelt,

mert, a hogyan mondta, az ers fény bántja

a fájós, szenved szemét. S az a szokása volt,

hogy egyenesen az ágyból jött be a szerkesz-

tségbe s kezdetben órák hosszat nem dol-

gozott semmit, csak dohányzott és külön-

féle stimulancziákat ivott. Akárhogyan tépte

is a hiányzó kézirat miatt a gérant a haját,

csak azt felelte rá

:

— Nem vagyok én katonatiszt, hogy mind-

járt felkelés után egészséges legyek. Nekem

reggel (ez a reggel rendesen délután öt óra-

kor volt) fáj a szemem, reszket a kezem és

kábult a homlokom. Várjanak.

És vártak rá.

Azután megírta a nagy regényét, a mi-

vel egyszerre gazdag emberré lett, de akkor

már nem angoszturát ivott, hanem étert és
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egyre-másra szedte az orvosságot. Felke-

léskor akkora adag morfiumokat mint Dau-

det, lefekvés eltt meg hol brómot, hol

klorált 8 azt hiszem, ha az aszpirin meg a

veronál akkor már fel lett volna találva,

azokat is szedte volna, mert állandóan fej-

fájásról és álmatlanságról panaszkodott.

Késbb azután elmaradt a Duchenier sou-

perjairól is, st elhagyta Parist is, mert em-

berkerülvé vált. Elköltözködött Norman-

diába, yachtot vásárolt magának és a tengert

járta, mert olt nem találkozott emberekkel.

Mi, bizony, de körülbelül egész Paris is, csak-

nem egészen megfeledkeztünk róla,

Egy nap megint Ducheniernél ültünk együtt,

a szokott kellemes társaság ós Goncourt (az

öregebb) valami szabad akadémia fantaszti-

kus terveirl beszélt. Ekkor kinyilt az ajtó

és Chayla, a «Cercle Autumnalew kedves

arrangeurje lépett be rajta. is szivesen

látott vendég volt mindig Duchenier házánál,

de ezúttal valósággal megdöbbentünk tle,

olyan dúlt és sötét volt az arcza.

Cholnoley V. : Elbeszéléntk. ^
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— Mi baja van ? — kérdeztük tle mind-

nyájan csaknem egyszerre.

— Hírt hozok, — felelte Chayla rekedtes

hangon.

— Honnan?

— Normandiából.

— Mi történt?

— Maupertuis meghalt. Megölte magát.

Sohasem tudtam még olyan kitn fel-

vonásvéget csinálni, mint amilyen erre támadt

ott a szobában. Rémült arczok, megszegett

lélegzetek, pedig hiszen, ha veszszük a dolgot,

szegény Maupertuis már az élete két els

felvonásával is kitnen elkészítette ezt a

csattanót. Lassankint visszanyertük a han-

gunkat és Chayla ekkor töredezett szóval el-

mondta a történteket:

— A yachtján végzett magával, a sebes-

szárnyú «Alerion))-on . . .Kint, már a szaba-

dabb tengeren, de még közel a parthoz . .

.

Csak a két hajóslegénye volt vele . . . Azok

hozták vissza, halálra rémülten, a kiköt-

be a yachtot és az egyikük elször is értem

szaladt . . . Siettem fel a hajóra, Maupertuis
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ott ült lent a kajüt egyik vörösbársonyos

oldalpadján, a jobb könyökére dlve... Már

nem volt benne élet ... a bal szemébe ltt,

a vére felfecskendezett a homlokára s onnan

lassú cseppekben pörgött alá a revolvert még

mindig szorító jobb keze fejére... Fent az

árbocz körül síróhangú madarak röpködtek

és verték szárnyukkal a levegt . .

.

A társaság e szomorú hír hallatára ter-

mészetesen rögtön feloszlott, elbúcsúzkod-

tunk Ducheniertl, a mit én meglehetsen

sajnáltam, mert úgy volt megbeszélve a dolog,

hogy aznap este felolvasom a készülfélben

lév oTüUJours perdrix» czímü bohózatom

második felvonását, de ebbl persze nem lett

semmi. Két hét múlva azonban a «Toujours

perdrix)) ragyogó sikert aratott a Porté St.

Michelben.

V



A MEDVE.

(Két ember megy a téli erdn keresztül, bent a

Bakony szivében, valahol Jákó és Farkasgyepü

között. A fák kopaszak, tehát a gyertyaszenteli

napsugár annál csillogóbb fénynyel tud keresztül-

törni rajtuk, a továbbhaladok lába alatt nem hó

csikorog, nem is avarlevél zörög, hanem a sárba

fuladt barna f czuppog és sziszeg. Meglehetsen

meleg van és az ég olyan ders és fellegtelrn, mint

valamely vidéki lapnak a nászrovata. Az egyik em_

ber kerek Kossuth-kalapot, kurta lóden-kabátot, ko

pott, szürke pantallót és czugos czipt visel, a dupla-

puska a csövével elre hanyagul lóg a vállán. A má-

sik kanadai tökéletességgel van vadásznak öltöz-

ködve, a lábán daróczból készült sárjáró csizma, a

testén cayote-perémbl ácsolt testhezálló vadász-

bunda, a fején ellenben zöld tiroli kalap, a mely-

bl hátulról a fajdkakastoll mellett akkora zerge-

szakáll szúr bele a levegbe, hogy felkelthetné a

«Kefekötk és Rokonszakmák Ipartestületé* -nek az

összes irigykedését. Kezében a duplacsöv, dömöcz-

költ liégei fegyvert — az egyik csöve chokebored, —
úgy tartja, mint Tartarin ama nevezetes algériai

éjszakán, a mikor elször ltt oroszlán helyett bour-

riquot-t. Az els ember tehát Ferencz, a gyepüi
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ferdész, a ki már harmincz eszdendeje járja a Ba-

kony rengetegét, a másik pedig Dénes, a fvárosi

ember, a ki lejött helyesebben feljött a Bakonyba

vadászkirándulásra. Egy ideig némán ballagnak egy-

más mellett, azután megszólal)

Ferencz. Ugyan, a jó Isten áldjon meg,

akaszd már a válladra azt a puskát ! Hiszen

még abban a fókabr-keztyüben is megfagy

a kezed.

DÉNES (meciiítkSxve néz tá) : Megfagy ? Hiszen

olyan melegem van, mint a második kering

után a bufifetben szokott lenni.

Ferencz. Csodálkozol rajta? Miért öltöz-

ködtél Cooknak? Lógasd csak fel azt a pus-

kát, aztán törüld meg a homlokodat, ha

ugyan nem rozmár-malpighirétegbl készült

még a zsebkendd is.

Dénes. A puskát? De hátha jön a

medve ?

Ferencz. No, légy csak nyugodtan, még

egy kis ideig nem jön. Majd ha fent le-

szünk valahol a gombási csárdánál. . .

Dénes. A gombási csárdánál? Te Ferkó,

hiszen ott meg a Patkó Pista, vagy a Benkó

Kálmán jöhet 1



Ferbncz. Attól se félj ! A Patkó rég el-

patkolt már, a Renkó meg most Szamos-

újváron köt éppen olyan keféket, mint a

milyent te szúrtál oda a kalapod mellé. Nem
kell itt félni semmitl, hiszen a Bakonyban

vagyunk. Vesd csak a válladra azt a puskát,

mert utóbb még elsül.

DÉNES (megnygázik ó viádaanyezi kióóé a Jó ked-

vét,) Tehát csakugyan nincs itt semmi ko-

moly veszedelem?

Ferencz. Komoly veszedelem ? Kedves ba-

rátom, a világon csak egyetlen egy komoly

dolog van : a munka. A veszedelem, az leg-

feljebb tréfa, ha ugyan rá nem un az em-

ber. A mikor nekem azt kell végig inspi-

cziálnom, hogy a tavalyi irtásba nem legel-

tette-e bele a jákói sváb a tehenét, az a

komoly dolog. Mert akkor ismernem kell

ft, fát, avarlevelet, patanyomot és sváb

furfangot és meg kell vakarnom a fülem

tövét és úgy vetnem egybe a tapasztalatai-

mat, hogy kisüssem bellük, történt-e gaz-

ság vagy pedig nem. Ha netán szegény-

legénynyel találkoznék ? Megemeli a süvegét,
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aztán odább megy. Nem vagyok én a veszprémi

Politzer, hogy kiraboljanak!

Dénes. De egyszer, úgy tudom, kirabol-

ták a rostási földesurat is.

Fekencz (felcdillan a dzeme). Hjah, barátom,

akkor még szebb idk jártak ! Akkor még az

öreg Hajagos volt a pandurkapitány, neki

hordták a Eenkóék — mert a Pistának ak-

kor már a Küátóhegyen verte össze a szél

a bokáját — a füstölt oldalast, meg a sólyi

karczost. Mert, hidd el, nem igen rabolgat-

tak ám ezek a legények egyebet, csak ételre

s italra valót. És . . . (elmeten^ve) akkor még

voltak medvéink is. (SShteUn oda fordul 2)éneó

felé.) Te ! Tudod te azt, hogy hány medve

van a Bakonyban?

DéNES (tavaiban) : Eün. Errl a tárgyról

nem szólnak a minisztériumba érkez sta-

tisztikai kimutatások.

FereNCZ. Hát : három. ((3:>z ujjával mutatja.)

Három. Mind a három személyes jó isme-

rsöm. Kett közülök nstény — tudod, az

asszonyok mindig tovább élnek — de a Ba-

rabás, az hím. Az nehezebb is a másik ket-



34

tnél, nem azért, mintha többet enne, ha-

nem mivelhogy több belelövöldözött ólmot

hord a bre alatt. Ezzel egyszer csaknem

össze is vesztem, mert megsértett a becsü-

letemben, nézd csak (a óehfottadááoó kezét mu-

tatja), de aztán csak odább engedtem az öre-

get, hiszen nem jó már a bre bundának.

Meg azután, tudod . . . mit pusztítsam a

romantikát? A régi jó idk . . .

(Nagy, terebélyes, kopaszságukban is impozáns fák-

ból álló pagonyba érkeznek. A fák egymásba boru-

lásának valami keleti stílje van, a szó úgy vissz-

hangzik köztük, mint az Alliambra oroszlánudva-

rán, a levelehullajtott cserfaágak egymás felé nyúl-

nak s olyan szomorú bolthajtást vetnek a levegbe

mint az utolsó mór sóhaj. A két gyaloglón ert

vesz ez a hangulat és)

DÉNES (felkiált) : Boabdü ! Hol vagy Bo-

abdil?

FbRENCZ (levette a válláról a puakát éó a cS-

vhe támaózkodik) : Itt vagyok. Jaj nekem AI-

háma ! (aoét cóepp kony gozdül az Sóxbecóavazodott

fekete Makálláza.) Jaj nekem, Bakony ! (Góend.)

DÉNES (kociy mondjon valamit) : GyÖnyÖrÜ

lehet nyáron ez az erd !
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Fbrenoz. Ez ? Ez az erd ? Ez erd ? f^^-

hetetlen óxomoiuóág^al) : Hát nem tudod, hogy

nincs már erd ? (Odatámaóxtja egy fa oUaláhoK

a puókáját éó leül at anyaföld konyától nedveó mo-

háta.) Jöttek barátom, jöttek egyszer csak a

kulturbarbárok ós vasutat húztak keresztül

a Bakonyon. Kivágták a fáit, feltúrták a

földjót, elvették az árnyékát ós a csendjót,

hogy most a gz sipol ott, a hol hajdan a

húros rigó fütyült. Ezek a csákányos hara-

miák, ezek a banditapofáju olasz földmun-

kások elkergették a mi zsiványainkat, a mi

vérünket és puskapor helyett jancsibankóval

kezdték el megfizetni azt, a mit elraboltak

tlünk. Az eplényi csárdánál ma bakterház

áll, a Czuha völgyén nem a felhszakadás

vize rohan végig, hanem a nógyórai vonat

ós az Ámostet fala nem az istenharagját

dörgi vissza, hanem a tehervonat mozdonyá-

nak a zakatolására nyög. És az egósz Ba-

konyban, hallod Dónes, az egósz Bakony-

ban csak három medve maradt, (bx ujjával

mutatja a házmat, de úgy, hogy óxinte axt lehetne

hinni, hogy valamite eókiMtik,)
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DÉNES (valamelyeó haUgatáó után): Mégl's CSak

furcsák vagytok ti, vidéki emberek. Tehát te

egész komolyan sajnálod azt, hogy a Ba-

konyból kiveszett a zsiványromantika, a kul-

turátlanság ós a medve?

FbKENCZ (feláU éó 2)émó válUta teáti a ketét)

Egész komolyan, Dénes.

Dénes. Tehát ellensége vagy minden kul-

túrának ?

Ferbnoz. Nem. Ellenkezen. Bizonyos fo-

kig magam is kultúrember vagyok és érde-

kel minden, a mi tudás, a mi haladás és a

mi emberjavulás. Hiszen láttad otthon ná-

lam, hogy járatom és olvasom a Természet-

tudományi Közlönyt, a Naturwissenschaft-

liche Eundschaut, st az Observer for Bo-

tanic Knowledgest is, mert tudod, az ember

tavaszeleji tétlenségében könnyen megtanulja,

különösen itt a svábok közt az angol nyel-

vet is, a melyik csak a szavára német, de

az eszejárása szerint csaknem egészen ma-

gyar. Hanem azután ott, a mestergerenda

másik hasítékában, a hol a könyvtáramat

tartom, megtalálod Vajda Pétert, Csokonait,
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Kisfaludy Sándort is. Azokat a túladunai

természetimádókat, Dénes, a kiknek nem

veszett ki még a fajtája. A kik meglátják a

mvészetet a falevél arkitekturájában is, a

tudományt a darázsfészek logikus voltában

is és a szocziológiát a hangyabolyban is.

(Gy febtuázi délután napja alája hajlik a fák bol-

tozatának éá ózomozuan toldd axanynyal önti el a

Seiencx htonxbaxna atcxát.) Egyébként pedig gye-

rünk haza. (Sfelveózi a puókáját.) A nap nyu-

govóra hajlik, lni ma már úgysem lhet-

nél egyebet, mint legfeljebb varjut, otthon

meg az ebéd vár ránk.

Dénes (teáti épáé^ének éó kultúrfölényének a tel-

jéi bixtoóóágában kencxegve.) Hát a medve ? Hát

hol a medve ? Az a hires, veszedelmes fene-

vad, a melyik éppen ma, Gyertyaszentelre

mászik el az odújából és puskavégre jön?

Hol a medve? Hol a veszedelmes fene-

vad?

Ferbncz. Hm. Hagyd csak a medvét, az

sem bánt tégedet, nagyon ártatlan, jámbor

istenteremtése az. Inkább elmondok neked

más valamit, a mi téged, városi embert
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talán jobban érdekel. (Slindulnak a ke^yoldalon

lefelé.)

Dénes. Hallgatom.

Ferenoz. Hát, tudod . . . tavaly nyáron

valami dolgom akadt Pesten. Felutaztam ós

felvittem magammal a gyereket is. Egyrészt

azért, mert nyolcz esztends már, hát hadd

lásson egy kis világot, másrészt meg azért,

mert nem igen tudok megmaradni nélküle.

Kiöltözködtem a jobbik ruhámba, a melyik-

ben, gondolom, éppen olyan igazi nagy-

városi embernek látszottam, mint a milyen

igaz vadásznak festesz te ebben a . . . Szó-

val ránk ismertek a szállóban, hogy vidé-

kiek vagyunk és olyan szobát mértek hoz-

zánk. Délután persze fürdbe mentünk, az-

tán a fogadóba, azután pedig lefeküdtünk.

Tudod, hogy én a friss tarlón is el tudok

aludni, ha a táskámat a fejem alá tehetem,

a kantusomat meg a czombomra teríthetem.

Hanem ott a fogadóban, ott egész éjjel, egy

szemhunyás nem sok, de annyit sem tud-

tam aludni és a gyerek is egész éjjel vaka-

rózott. Béggel azután, a mikor felkeltünk,
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mosdás közben egyszer csak megszólalt a

a gyerek. Azt kérdezte tlem : «Apám, eszik

a poloska mást is, nemcsak embert?)) Én

nem tudtam neki mit mondani rá. Tudnál

talán felelni te? Hiszen városi ember vagy.

Dénes (a fejét vakaxná, ha nem volna rajta a

^uentxer-féle hofezandzáó) : Felelni, felelni . . .

ilyen párhuzamokat nem lehet vonni . . .

Febencz. Miért nem? Mert a poloskának

hat lába van, a medvének meg csak négy?

Ez Darwin szerint csak czélszerüségbeli kü-

lönbség. Igaz, hogy a medve kiveszben

van, mert sokat alszik és mindig csak a

a saját talpát nyalja, de azután az sem igaz

ám, hogy ha az emberi társadalom kiveszett,

akkor utána a fejldés törvénye szerint a

legélelmesebb állatokból való társadalomnak

kell bekövetkezni. (Slmoóolyodik.) Legalább is

kissé furcsa volna.

Dénes. Magam is gondolom.

(Leérnek a magas völgy síkjára, a honnan már

látható az erdészház. Fent a fejük fölött magasan

mered ki egy sziklaponk, a haeadékos dolomitk-

beu szk odúk vannak, a melyek még a tar cserje

közül is alig látszanak ki.)
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FeRBNOZ (a küvdykuJjávaL odamutat) ; Látod,

ott az egyik barlangban lakik az öreg Ba-
rabás. Ma kell neki kijönni, hogy körül-

nézzen: lesz-e tavasz?

Dénes (moót S teázi a S^etencz válláta a kezét éé

^Sy <»W/;.. Te Ferkó, a hogy téged hallgatta-

lak, azt hiszem, hogy Magyarországon még
lesz. Mert ...

Febencz (kódevág): Hagyd el a filozofá-

lást és gyerünk haza ebédelni. (Slkagyják a

filozófiát éó bemennek az etdéózkázba ebédelni.)

Barabás (kilép a dolomitUte^bl, kitSzül a izemé-

bl két öáxgáxa fagyott medvehSnyet éá kStiílnéz) :

Hm, brhm
. . . lesz-e tavasz ? (£ekuUog a

kegyoldalon, úgy dSzmogi.) Bolond Íd, azt Sem
tudom, meleg van-e, hideg van-e? Nem tu-

dom, mit jövendöljek. A fene tud eliga-

zodni ebben az országban. Azt hiszem, leg-

jobb lesz, ha kivándorlók Kanadába. (£eét a

vSlgybe, ott megtaUlja az oit kagyott filozófiát,

megeazi éá megdöglik tle.)



A BERTALAN LAJOS LELKE.

Éjfél felé az öreg tztorony már nagyon

álmosan pislogatott alá kivilágított óra-sze-

mével a városra. Vagy az ers tavaszi leveg

álmosította el, vagy pedig az öregség miatt

nem birta már a virrasztást, de bizony pont

éjfélkor lehunyta álomra a szeme tejüvegét

és elaludt. így történt azután, hogy , a

város legfbb re, a kinek tulajdonképpen

mindent kellett volna látni és tudni, nem

vette észre, hogy egy perczczel az szeme

lehunyása után lehunyódott álomra más va-

lakinek a szeme is. De a tztorony holnap

este, a mint besötétedik, megint csak kinyitja

majd mind a négy szeme figyel opálját és

sanda szigorral nézegetve mind a négy ég-

tájék felé, szokása szerint megjegyzi magá-

nak, hogy melyik kapualjában volt leghan-
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gosabb az elfojtott nevetgólés és hogy a Vá-

rosi Árvaszék, már hogy a Náczi bácsi, a ki

egy személyben mint elnök és ülnök, st ta-

lán még mint gugolnok is képviselte ezt az

intézményt, hány órakor és milyen lépések-

kel fog elindulni hazafelé a «Krinolin»-ból.

Az öreg Bertalan Lajos szeme azonban nem

fog kinyilni soha többé. A Hárshágyi grófi

uradalom érdemes ügyésze, a régi prókátor-

tipusnak egyik utolsó képviselje, az úrbéri

pöröknek talán legutolsó igazi ismerje meg-

halt, alig egy heti betegség után.

Azaz hogy beteg volt bizony az öreg Ber-

talan Lajos már nem egy hét óta, hanem

sokkal régebb ideje. Öregség magában is

betegség és Bertalan Lajos nemcsak nyolczvan-

esztends volt, hanem húsz esztendeje állan-

dóan köhögött is a tüdtágulással vegyes

asztmától. De a régimódi emberek a beteg-

séget csak onnan szokták számítani, a mi-

kor az ember már ágyba dl és mondom,

az öreg Bertalan mindössze egy hétig feküdt

a halál eltt. Addig mindennap, a míg csak

engedte az id, kint járkált az udvaron, hosz-
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szan elnézegette a négy, nera nagyon dús-

fürtü almafát, st néha lebotorkált az öt

rozzant, élére rakott téglából készült lépcs-

fokon a kertbe is és ott elcsetledezett-

botladozott a paradicsom, meg a spárgaágyak

között, a melyeket bizalmas közelségbl sze-

gélyeztek a málnabokrok, meg a haszontalan,

bozontosfejü iszalag bozótja.

De ki az jitczára már nem járt soha. Nem

volt dolga többé sehol sem, azért az egész

világ a számára csak az a ketts négyszög-

let maradt. Az udvar, a melyet a földszintes

ház vett körül három oldalról, meg a kert,

más kertek szomszédja, egyik oldalán a be-

palánkolt sédárokkal. Itt járkált naphosszat

föl és le, mert az orvosa, a « Jóska öcsém »,

a hogy nevezte, hajlott már valamelyest

a modernségre ós azt ajánlotta neki, hogy

legyen csak mentl többet a levegn. Az

öreg Bertalan tehát az id lehetsége szerint

mindig ott mászkált kint a saját levegjében,

az udvar ós a kert nagy csöndességében.

Mert csöndes volt a Bertalan-ház nagyon,

ámbár két albérl is lakott benne egy-egy

Choltwky V. Elbeszélések. 3
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udvarra néz, kis, kövezett elszobás, igazi

vidéki legénylakásban. Az egyikben valami

ijeszten szolid és egyáltalán nem novellába

ill honvédfhadnagy, a másikban meg Ecse-

ghy Dénes, a megyei aljegyz. De ez is na-

gyon szolid fiu volt — Bertalan néni jól

megválogatta az albérlit — egyetlen egy-

szer történt meg vele, hogy egy piknik után

hajnalban és széles jókedvében kidobta a

« Táltos* táncztermének az ablakán az alis-

pánné megyeszerte hires nagy majolikalám-

pását, a mit pedig küldöttség kért kölcsön a

piknik diszének az emelésére. Egyébként

mindig becsületesen elvégezte a dolgát, jól,

nem vidéki Ízléssel öltözködött, este hat ós

nyolcz közt az idt a sétatéren töltötte el,

de sohasem kifejezetten egy leányos család

társaságában, nyolczkora wkejiccsókolomö-ok

után bement a Táltosba, ott megvacsorá-

zott a megyeiek asztalánál, — a törvényszék

a második legjobb vendéglben, a «Kétszarvú

Unikornis » -ban szokott vacsorázni — de tiz

órára bizony rendesen már hazament és

féltizenegykor bizony már még rendesebben
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aludt. Szóval sem volt semmiféleképpen sem

valami novellába ill gentry-fiu, pedig ennek

a történetnek — csak már tudnám a végét !
—

mégis alighanem valahogyan lesz a hse.

A fhadnagy is, Ecseghy is sokszor elné-

zegették tavaszi, nyári délutánokon, a mikor

kávéház helyett az egyik inkább a «Hadtör-

téneti Közlemények ))-et, a másik meg az öreg

Dumas regényeit olvasgatta otthon, hogy ho-

gyan botorkál az öreg Bertalan Lajos föl s

le az udvarban. Szinte fotografikus hséggel

vésdött bele emlékezetükbe lassankint a

Lajos bácsi alakja. Az összegörbült válla, a

hosszú, barna hálóköntöse, a mit a derekán

fekete paszományos zsinór szorított össze, a

papucsa, a minek a surrogó, különösen su-

sogó csoszogása meg a fülük memóriájába

raktározódott be örökre ismerssé váló han-

gul. És a nagy fekete komótsapkája, a mi-

rl féloldalra fityegett le a fekete selyem-

bojt.

Azon az estén, a melyik megelzte az öreg

Bertalan Lajos halálának az éjfelét, Dénes

már rendes szokása szerint tizenegyedfél

3*



36

Órakor aludt, a fhadnagy pedig szintén aludt,

de valahol Fej órváron, mert hivatalos ügyben

ott volt dolga pár napig a kerületi parancs-

nokságnál. Ecseghy Dénes tehát aludt nyu-

godtan és becsületesen abban az éjféli pil-

lanatban, a mikor meghalt Bertalan Lajos.

És nem tudott semmit arról sem, hogy a

megyehuszár, a kit azért rendelt oda az alis-

pán az öreg Bertalan néni segitségére, mert

a haldokló ügyvéd tiszteletbeli megyei f-

ügyész is volt, no meg azért, mert az Amá-

lia néni bizony csak egy tizenötesztends

sváb cselédleányt tartott, a ki kevés segítség

lett volna neki a betegágynál, — tehát a

kirendelt megyehuszár éjjel kétszer is nyi-

totta a kaput. Elször akkor, a mikor az or-

vos ment el, másodszor pedig akkor, a mi-

kor az öreg Bertalanné, meg a kis szolgáló

is elmentek, hogy az éjszakát ne a halottas

háznál, hanem valamelyik távoli rokonnál

töltsék el. Dénes tehát aludt nyugodtan, hár-

masban : a halottal, meg a megyehuszárral—
az elbb pandúr volt, tehát még a Krajcár

Csibóktól sem félt, nemhogy egy halottól félt
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volna az egész nagy, elhagyott házban

és csak a mikor reggel felébredt, akkor jelen-

tette neki az öreg megyehajdu, a sarkantyú-

ját régi legénymódjára összependitve, hogy

:

— Tekintetes uram, ketten vagyunk csak

a házban, mert a tekintetes megyei fügyész

ur az éjjel meghalt.

A nem váratlan eset meglehets hidegen

hagyta Dénest. Mondott öltözködés közben

egypár szót a hajdúnak, hogy mennyire saj-

nálja az öreget, — halottas ágynál mindig

kitör bellünk a konveczió még egy megye-

huszárral szemben is — de azután három

csepp Atkinson féle oldbond-streeti chypret

cseppentve a zsebkendjére, vette a kalapját,

a botját ós ment be a hivatalába.

És már most meg kell mondanom, hogy

miért cseppentett ezen a reggelen a szokott

egy cseppnél háromszor több chypret a zseb-

kendjére Ecseghjr Dénes. Igen nagyra becsü-

löm ezt a fiút, tehát nehezemre esik meg-

mondani róla, hogy azért, mert az elbb

emiitett majolika- eseten kívül még egy másik

©sete is volt neki, a mi rést ütött a szolid-
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sága eddig meglehetsen jól megvédelmezett

hírnevén. Ez az eset pedig az volt, hogy az

elz esztendei szini évad idején volt a me-

gyei primadonna-párt feje.

Tudniillik úgy állt az eset, hogy a mikor

tavaly a színészek megérkeztek a városba, a

fiatalság két pártra oszlott. A törvényszékiek,

járásbiróságiak és pénzügyigazgatóságiak egé-

szen határozottan a szép Hukstényi Bíriby

mellett fogtak pártot, a megyeieknek és a

katonatiszteknek a primadonnája ellenben a

még szebb és még kevésbbé énekl Harapis-

csipis Eszemaraida yolt.

Dénes hséges re lett a vármegyének, ál-

landó kísérje a cseppet sem háládatlan lelk

Eszemaraidának, a kinek az ügyét azután a

tavalyi bucsueladáson teljes diadalra is segí-

tette, mert végre is a törvényszéki írodaígaz-

gató ellegjeíbl még sohasem került ki ak-

kora babérkoszorú és rózsakosár, mint a mek-

korákra az öreg Ecseghy otthon, Ecsegváron

megszavazta a költségeket Dénesnek. ((Ma-

gam is éppen ilyen lurkó voltam valaha » —
mosolygott oda a szép, szhaju feleségére, a
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ki csak a keze legyintésével felelte, hogy

:

« ismertelek.))

De a tavalyi diadalt ez idén új harcznak

kellett követni, mert tavasz jöttén a társulat

újra megérkezik majd a városba. És a Dénes

reggeli szórakozottságának és három csepp

chyprejének éppen az volt az oka, hogy ugyan-

azon a napon, az öreg Bertalan Lajos halá-

lának a napján csakugyan megérkezett újra

a Lengeteghy színtársulata a városba. És

persze hogy az idén is benne volt Biriby

és Eszemaraida is. És Dénes errl már az

elz napon tudott, tudta, hogy ismét az övé

lesz a vezetés s ezért cseppentett két csepp

chyprerel többet aznap a zsebkendjére. Mert

tudta, hogy az igazgató, meg Eszemaraida

már reggel ott fognak reá várakozni a me-

gyeházán, az aljegyzi szobák elszobájá-

ban.

Azért tehát útközben is szokatlanul nagyobb

gonddal húzta fel a keztyüjét és miután a

megyei aljegyzk még hivatalba való menés

közben is gondolkozni szoktak, a gondolko-

zása az utozán két sarkalatos pontra támasz-
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kodva épült feL Az egyik pont az volt, hogy

megérkezett Eszemaraida és itt van megint

a tettek ideje, a másik, sötét pont pedig az,

hogy csakugyan meghalt az éjjel az öreg

Bertalan Lajos és most kiterítve fekszik,

mindeniktl elhagyottan, egyetlen kirendelt

megyehuszár rizete alatt a középs szoba

fehér harangú petroleumlámpása alatt. És

ebbl a két pontból kiinduló gondolkozásnak

az eredje a Dénes agyában egyszerre csak

az lett, hogy régen felejtett szó jutott egy-

szerre az eszébe. Az, a mivel tavaly ilyenkor

fogadta egy délben az öreg Lajos bácsi, a

ki tréfásan fenyegetdzésre emelve a pipája

szárát — akkor még pipázott az öreg — így

szólt rá :

— Ej, ej, öcsém ! Színésznknek udvar-

iunk, actrixok szoknyáinak a nyomát tapossuk ?

Nono, majd meglátod, egyszer csak nem lesz

jó ebbl

!

És a barna hálóköntöse különös, szatiri-

kus ránczokkal fonódott oda a vézna dere-

kára, a fekete paszománt mellé, a papucsa

halkan susogott az udvar porondján, a fején
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a félreálló tetej sapka szemrehányóan bó-

longatott.

Dénes, a mire felért a lejts Horgos-utczán

a megyeháza elé, ezt a felötl emlékét

egészen és joggal felejtette el, mert bent a

hivatalban csakugyan szebb emlékek vártak

rá : a hogyan sejtette az, igazgató meg az

Eszemaraida vártak ott rá s ez idénre is kér-

ték a pártfogását.

Örömöket nem tudok leirni, azért enged-

jétek el nekem, hogy részletesen is elmond-

jam a viszontlátás örömeit és apróra is be-

számoljak arról a napról, a melyet Dénes

ezúttal végig ólt. Csak az éjféli harangütés-

nél folytatva tovább, ugyanabban a pillanat-

ban, a mikor a tztorony megint behunyta

a szemét és a melyben Ecseghy Dénes haza-

tért a Táltosból, nem némely kebelbéli pezs-

gk hiánya nélkül a lakására.

Éjfél volt és Dénes a kicsiny, tégláspal-

lóju elszobáján keresztül bebotorkált a

szobájába. Távolról valami kora-tavaszi ziva-

tar fenyegetdzött az égen. A villám ilyen

kora tavaszszal meg csak kölyök, de olyan
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táltos-kölyök, a ki foggal születik és fel-fel-

vicsoritja a foga fehérét a tavaszi égre is.

Mintha azt Ígérgetné onnan a szemhatár alól

:

« Várjatok csak, majd megnövök a nyárra !»

Dénes tehát, hogy ne lássa ezt a kellemet-

len hunyorgatást, a mi olyan szélsséges

ellentétben volt a felravatalozott halott ko-

porsója mellett ég viaszgyertyák sárga és

nem rebben fényével, a mint beérkezett a

szobájába, behúzta a függönyöket és meg-

gyújtotta a petróleum-lámpását. No, nem

sokáig égette, mert a pezsg még a petróleum-

nál is ersebb folyadék és a melyik folyadék

ersebb a másiknál, az eloltja a másikat.

Dénes is eloltotta a lámpását és nyomban

elaludt. Megint aludtak hárman a kietlen,

nagy, elhagyott házban.

Hanem a vihar, a pákosztos kölyök, az

még tavaszszal sem tud aludni és miután

egy ideig csak a foga fehérét vicsorgatta fel

az égre, most elküldte a lehelletét is, meg

egy-két távoli szivedobbanását. Északnyugati

szél támadt, egypár tompa dördülés rázta meg

az éjszaka csendjét és Dénes felébredt arra,
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hogy a szobája ajtaján ott kopogtatott a halott,

az öreg Bertalan Lajos. Egészen bizonyosan

tudta, hogy az kopogtat.

Felült az ágyában, a pezsgtl még mindig

cseng füléhez tette a bal kezét, a jobb keze

ujjaival meg a szemébl iparkodott kinyom-

kodni az álmot. Ébredt, félig ébren volt már

és hallotta, hogy az ajtaján nem a szél, hanem

az öreg Bertalan kopogtat és hallotta, hogy

künn az elszobában surrogva, susogva cso-

szog a papucsa.

igazán nem volt gyáva ember Ecseghy

Dénes, azért maga sem csodálkozott azon,

hogy a mikor a lámpását újra kigyújtotta, a

halántékáról szakad a veritek és hogy a haja

minden egyes szála élre szökkent a fején.

Az öreg Bertalan csoszogott künn az elszo-

bában, tehát nem halt meg igazán, tehát

csak ál-halott volt és most jön az elhagyott

nagy házban segítséget keresni.

Dénes felkelt az ágyból, — nem fázott,

csak a hátagerincze volt hideg, — kezébe

vette a füstölésre gyújtott petróleum-lámpást

és maga elé tartva fel magasra, hirtelen
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kinyitotta az elszoba ajtaját. Megtetted-e

volna te ezt? Én nem. Ecseghy Dénesnek is

jobb lett volna, ha nem tette volna meg. Mert

a mint felrántotta az elszoba ajtaját, ugyan-

abban a pillanatban eloltotta a betör szél-

roham a lámpása — hajh, nem majolika-

lámpás volt az — füstölg fényét és abban

a pillanatban ott állt Dénes a sötétben, a

mit csak még egy-egy elhulló, térdebotlott,

hangtalan villámlás világított meg, szemtl-

szemben az öreg Bertalan Lajossal.

Ott volt a kisértet, épen, pontosan a kívül-

rl ft kályha bádogajtaja eltt A barna

hálóköntösében, derekán a fekete paszománt-

tal, fején a félreütött fekete házisapkával.

És a papucsa, bár egy helyben állt a jelen-

ség, csoszogott folyton, halk, surrogó csoszo-

gással. A Bertalan Lajos feltámadt, a Ber-

talan Lajos lelke megjelent ott az Ecseghy

Dénes lakásának az elszobájában.

Elejtetted volna te erre a jelenségre a

kezedben tartott kialudt lámpást? Én igen.

Ecseghy Dénes is elejtette, úgy hogy csör-

renve hullt a földre. De maga caak izépen,
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csendesen feküdt le utána oda a kisértet lá-

bához, mert akkor már jó volt neki érezni,

hogy elájul és hogy a kisértet megint tréfás

szóval kezdi megfenyegetni

;

— Eh, hajh, barátocskám ! Színésznknek

udvarolgatunk, actrixok szoknyája nyomát

tapossuk? Mondtam, hogy majd baj lesz

még ebbl

!

Azzal azután bele is tnt a sötétségbe és

a mikor a temetésre már nagyon hangosan

kezdett gyülekezni a sok entreprisees em-

ber, akkor a neszre feleszmélt Dénes is"

Megint csak megtörülte a szemét ós on-

nan a téglapallóról, a hol ájultan feküdt,

megint csak az öreg Bertalan Lajost látta

meg legelször. Csakhogy most már nem

kisértet volt, hanem színlap. Nagy kávébarna

papirosra nyomatott extra-szinlap, a mit a

direktor külön kedveskedésbl tüzetett oda

Tigrissel, a szinlaposztóval az Ecseghy Dé-

nes elszobájának a bádogból készült kályha-

ajtajára. A színlap éppen olyan barna volt,

mint a Bertalan Lajos hálóköntöse, a dere-

kán a «Peleskei nótárius » éppen olyan fekete
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betkkel volt felírva, mint a hálókabát fekete-

paszomántos öve, fönt pedig a magyar koro-

nán éppen úgy félre fityegett a kereszt, mint

a hogyan az öreg Bertalan házisapkáján a

selyembojt. És a hogyan az éjszakai félzivatar

szellje becsapkodott a kéménykürtn át, az

éppen úgy rázta, zörgette a nagy szinlapot,

mint a hogyan kint az udvaron szokott su-

sogni az öreg Bertalan surrogó-hangu pa-

pucsa.

A megyehuszár bement Ecseghy Déneshez,

a ki akkor már mjgint mosakodott és köte-

lességszeren jelentette neki.

— Tekintetes uram, most kezddik már a

temetés.

De Dénes nem ment oda ki az udvarra, a

temetést végignézni, hanem inkább hamaro-

san felrántotta a gummiköpenyét — halk

es permetezett — és sietett be a megye-

házára. Te másképpen cselekedtél volna? Én

nem.



AZ AGÓRÁN.

A Lükabettosz orma egészen fekete volt

még 8 Attika hegyei belevesztek a haldokló

éjszaka sötétjébe, de az IJisszusz partján ve-

szekedtek már a halaskofák s az Eridánusz

fell felcsattogott a mosóasszonyok ruhacsó-

pelése. A természet még aludt, de Athén

asszonynépe már ébren volt. Ez a kellemet-

len emberfajta, a mely csak márványba vá-

gottan szép, mindig megelzte lefekvésben a

szárnyasáilatot s mindig megsürgette rossz-

akaratú türelmetlenségével Fbusz égreszáll-

tát.

Mneziklész örök munkája, a propileum,

szendergett még, Munükhia, Faléron ós H-

reosz kikötiben aludtak a szélesmellü, im-

praktikusan épített hajók, Athén férfiai is pi-

hentek mind, de az asszonyok már ébren
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voltak. Ez a koránkel had felverte zsiva-

jával a folyók partjait — a fecseg ós ok

nélkül siet, sohasem mély, de mindig túl-

áradásra kész kisfolyó rokona az asszony lel-

kének, — és erszakolta Eószt, hogy nyissa

meg kapaját már Ixion kerekének.

A már hajnalodó, de még nem hajnali leve-

gbe csupa asszonyi zörej szólt bele. Az Ilisz-

szosz fell a kofaveszekedés, az Eridánosz-

ról meg az öblitett ruha csattogása. De még

egy harmadik asszonyi nesz is végighasí-

totta egyszerre a csöndet: az agóra egyik

szk mellékutczájából, arról a tájról, a hon-

nan a Héfaisztion lejtje hajlik alá, egyszerre

rikácsolás lett hallhatóvá. Fazekhang szidott

valakit irgalmatlanul.

És ekkor szólt bele aztán Nüx birodal-

mának foszladozó sötétjébe és csöndjébe

az els férfihang. De az is csak reszket-

en, mélyen, dörmögve és könyörg hang-

lejtéssel :

— Nézd; nem aludni akarok, csak feküdni

még.

A rikácsoló asszonyhang érthetetlen per-
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géssel felelt vissza neki valamit, a dörmög

fórfiszó pedig megint csak könyörgött

;

— Nem aludni, csak feküdni akartam

még . . . gondolkozni egy kicsit . . . Hogy ab-

ból nem élünk meg f . . . Hát szükséges élni ? . .

.

Csak gondolkozni kell . .

.

Dühösen bezuhantott ajtó dörrenése vetélte

végét ennek a félig való párbeszédnek s a

Héfaisztion lejtjén megjelent a dörmög

hang tulajdonosa, lassan baktatva le az agóra

felé. Öreg, rongyos, sz-szakállu és tömpe-

orru ember volt. Csúnya és szegény, mint a

koldusok. Lebandukolt a Zeusz Eleuthóriosz

szobráig 8 látszott rajta, hogy nem csupán

a hajnal hidegétl fázik, hanem attól is, hogy

nem álmodhatta végig az álmait. Feltekin-

tett a Pritáneumra, onnan tekintete feljebb

siklott az Akropoliszra, onnan még feljebb,

az égre, a hol akkor kezdték behunyni sze-

müket a csillagok. A természet is hajnalodott

már, nemcsak az emberiség tyúkjai sivalkod-

tak a Nap jöttét.

Balról a Poikilé tarka csarnoka nyugodal-

mas szélességgel terjesztette szét lépcs-ölét.

Cholnoky V. Elbeszélések. 4
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Lágy márványfokai aludtak még és alvásra

hivtak. Az öreg feléjük fordult s oda balla-

gott. Ott aztán nem annyira fáradtan,' mint

inkább az ébredés után való félálmu perczek

boldog visszásóvárgásától ittasan lefeküdt a

károszi márványból rakott lépcs legalsó fo-

kára. Bozontos fejét igazgatta egy darabig,

hogy a nyaka jobb fekvést találjon, a ruhát

összzhuzta magán, aztán elaludt.

Hazudtam. Ez a rongyos, elgyötört ember

sohasem aludt, mindig csak álmodott. Agyát

soha el nem ülte a semmitgondolás ünnepi,

boldog munkaszünete ; nem tudta aludni Kleón

hivatalos órákra kiszámított üzletszer álmát,

sem pedig Alkibiadésznek a kéj kifáradtságára

következ lelki eldermedésél. A cserzvargá-

nak, vagy a gölöncsérnek testi kifáradását és

ideiglenes meghalását sem érezhette, mert

semmittev volt. Az apja, a szobrász, még

gyermekkorában kirúgta a mhelyébl, mert

nem vette hasznát, az anyja, a ki bábaasz-

szony volt, elverte hazulról, a katonák közé.

Verekedni mindenki tud.

Ez a fáradt öreg pedig még fiatal korában
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sem tudott semmit — még verekedni sem

tudott. Potidea mellett elszaladt a csatából

és futásában csak akkor állt meg egy perezre,

a mikor látta, hogy Alkibiadósz a földön fek-

szik, a lova alá temetve. Felránczigálta a

lovat, rákapatta Alkibiadészt, aztán szaladt

tovább. Mert gyáva volt, hitvány, gyámol-

talan és nem becsületes.

És megöregedett, maga sem tudta hogyan.

Mert befelé fordult minden gondolata, kifelé

nem volt sem eszméje, sem akarata. Végig

rugdalták az életen és eltrt minden rúgást.

A feleségének csak könyörögni tudott, u

gyermekeirl pedig nem gondoskodott. Nem

neki volt igaza a világ ellen, hanem a világ-

nak volt igaza vele szemben.

Látszólag igaza. De az a legfelsbb igaz-

ság, a mely emberi kéztl még elérhet, azt

mondja, hogy egyáltalán nincs is igazság.

És minden tény kifordítva is csak ténynyé

válik. Az az öreg ott, a Poikilé márvány-

lépcsjén, bizonyság erre. Atálmodta az egész

hetven esztends életét. És a mikor ébren

volt, az álmok nyugalmas és biztos levegje

4*
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Tette körül, de a mikor aludt, az élet min-

den izgalma keresztül) árta agyának serke-

nósre kész velejét. Ébren alvajáró volt és élhe-

tetlen, álmában biztos, agressziv, türelmetlen

és jövbelátó. De mindez kifordult tényként

is megmutatkozott benne. Tudott hatalma-

san vitatkozni és tudott elaludni a Buleuté-

rionban az ötszázak tanácsának ülésein.

Czinikus is volt valamelyest, mert az ö

élete idején nem volt még feltalálva a pró-

féták számára a patetikus kereszt, de készen

állt már akkor is a hányással gyilkoló bürök-

pohár.

A mint ott feküdt a Poikilé károszi már-

ványán, kezdett lassankint elszenderedni. A

kofák czivódva alkudtak a félig rothadt hala-

kon, az Eridánusz fell idegháboritóan csat-

togott a mosófa. De a k lágy volt és langyos,

a leveg Hümettosz lanka oldalairól lopott

balzsamot az aggastyán szemére, a távoli

tenger minden kagylója egyszerre kezdett el

zúgni 8 karban énekelte, daktilusos lejtéssel

a jöv zavaros, még meg nem hangszerelt

énekét

:
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— Daimónion, daimónion!

Az öreg elaludt.

És úgy ébredt fel, mint a hogyan a kirú-

gott kutyának fel kell ébredni. Megint meg-

rúgták.

Arisztipposz és Demetriosz haladtak el reg-

gel hét órakor az alvó vénember mellett. Az

arkhón bazileusznál volt dolguk — fontos

állami dolog, — és hogy utjokat az agórán

keresztül megrövidítsék, a Poikilé lépcsjén

át akartak odajutni a csarnokba, a melyek

falait Drákon törvénye tette bevésettségével

gránitnál szilárdabbá, Szóioné pedig a felirt-

ságával templomnál ékesebbé. A lépcsn fel-

felé haladva a becsületrl beszéltek, mert a

geruzion mai feladata az volt, hogy Eumé-

noszt megfossza a nyilvános becsületétl.

Andronikusz azt mondta, hogy Eumónosz

becsületfosztására fog szavazni, mert a becsü-

let a legfbb állami jó, a társadalomnak —
amelyet akkor még csak államnak hivtak —
alaptörvénye. Vitatta, hogy becsület nélkül

nem lehet társadalom és hevesen kelt ki azok
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ellen, a kik magukra idézik nemcsak az

Eumenidáknak, hanem az államnak haragját

is azzal, hogy barbárul megfosztják magukat,

önnönmagukat, a polgártársak becsülósótl.

Demetriosz más véleményen volt, fel

akarta menteni Euménoszt. Nem ismerte el

a puszta becsületet az állam alapjának és

példákra hivatkozott, hogy a becstelenség, a

törvények áthágása, st eltiprása is nagy

hasznokat hozhat az államnak. A dicsségre

példázott, a mely csaknem egészen lehetetlen

a becsületesség utján.

Lassan lépkedtek fel a Poikilé lépcsjón,

öreg tüdejüket elfogta a fulladás, a mely min-

den hegyesvölgyes városban, Athénben is, min-

dig rabbá tette az emfizéma lánczán az em-

beri fujtatókat.

— Üljünk le, — szóla Arisztipposz és tár-

sával együtt leült pihenni a lépcsöcsarnok

egyik fokára.

Kicsit hallgattak, aztán megszólalt Demet-

riosz, a ki elbb fújta ki magát:

— Valóban, nem tudom, elitéljem-e Eumé-

noszt. Nem becsületes dolgot mvelt, de becs-
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telensége nem volt kárára az államnak, a kit

megcsalt . . . Szeretném csupán kárpótlásra

Ítélni.

— Minden becstelenség, ha még oly ma-

gános is, az állam kárára van, — vetette

ellen Arisztipposz. — Euménoszt meg kell

fosztani becsületétl, mert az egyesek becsü-

lete teszi ki az összesség becsületét. Ki kell

vágni az állam testébl minden eves kelést,

különben megfertzi az egész testet. Szigo-

rúnak és könyörtelennek kell lenni.

— Enyhének és elnéznek kell lenni, —
felelte vissza Demetriosz hosszas hallgatás

után. — Azt hiszem, arra kell törekednünk

hogy minden emberi cselekedetet megértsünk,

mert ha mindent megértünk . . . csakhogy

erre képtelenek vagyunk . . . akkor mindent

meg is fogunk bocsátani. Felmentem Eumé-

noszt.

— A rendbontásnak és a lázadásnak párt-

jára állsz ezzel Demetriosz, — felelte vissza

Arisztipposz hevesen. — Nézd ezt a rongyos

embert ott lent a lépcs alján. Odáig jut-

nánk mindnyájan, a hol ez van, ha elveidet
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követnénk. Tudod ki ez ? Lázadó és lázító !

Kolompos és félbolond. Ismertem apját, a

kfaragó Szofronikoszt és ismertem anyját is,

Fainaretét, a bábát. Vén ember vagyok, csak-

nem száz esztends, de ifjúi emlékeimnek

egyik legfrissebb megörzöttsége az a tudat,

hogy ennek — és itt haragosan rúgott egyet

az alvó felé, — az egész családja mindig

bolond volt és becsület nélkül való. Ide jut-

nánk mind, ha felmentenéd Euménoszt.

A nap felemelkedett Künoszargész ormai

fölé és sugarai legyzve az Akropolisz ember-

emelte ormait, teljes fénynyel árasztották el

az agórát. Megnépesedett minden, a férfiak

apró csoportokba verdve iparkodtak a tanács-

házak felé, a leányok Kübélé temploma felé

siettek, Hermész Agóraiosznak, Zeusz Ele-

utheriosznak szobra, meg az Attalosz sztoája

eltt csapatok képzdtek ki a beszélgetkbl.

Athén felébredt és megmozdult lenn a lép-

cs alján a szrösfej és piszkosszakállu

aggastyán is. Nehéz, nagy lelki küzdelem

árán elhatározta, hogy felébred s hazamegy

a feleségéhez, ennivalót koldulni tle.
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— Lásd, — mondta Arisztipposz, - ez

az ember most hazamegy, hogy otthon is

kolduljon. Ismerem. Bolond és becstelen. Va-

lami új tanitást akar hirdetni, valami új

igazságról beszól. Megtagadja Zeusz, Árész,

Hermész és Afrodité finoman szétkülönböz-

tetett négyes igazságait és azt mondja, hogy

csak egy igazság van. Megtámadja az államot,

Athén hegemóniája ellen izgat és a világ

egységérl beszél. Bolond és becstelen.

Az öreg ezalatt összehúzta szrös mellén

a rongyokat és feltápászkodott. Hallotta a

geruziába menk beszélgetését a becsületrl,

de csak álmában. És talán akkor is csak

álmodott még, a mikor felemelkedve helyé-

rl, felment két lépcsfokot s odaállt Arisz-

tipposz és Demetriosz elé. Csendesen, nyugod-

tan, alvajáróan szólalt meg:

— Hallottam mit beszéltetek ós hallottam

Arisztipposz, hogy becstelennek mondasz. Az

vagyok. Nekem nem kell a becsület, nekem

a gondolat szabadsága kell.

Odafordult Zeusz Eleutheriosz szobra feló

B ott, szembenállva a Megszabaditó Nagyisten
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pével, elvilágosodott az arcza. Rászállt lel-

kére a daimónion, az folytattatta vele a

szót

:

— A becsület, a magánbecsület, Arisztip-

posz, hitvány nyg, a mely a cselekvésem

szabadságában gátol. Szabadságkoilátolás és

ostobaság. De igenis van becsület azért, a

közélet becsületessége. Otthon lehetek rongy

az agórán, a köznek e terén becsületes va-

gyok én is. Mint egyes embernek korlát és

nyg nekem a becsület, tehát szabadságcsök-

kenés. De ha az állam dolgán dolgozva

becstelen vagyok : szabadságot veszek el. É
nem a becsület fontos, hanem a szabadság.

Zeusz Eleutheriosz szobrát meleg, sárga

aranynyal öntötte el a napfény, a rongyos

öreg nyugot felé fordult arczával úgy tnt

el a kék ég hátterén, mint valami fekete éss

roskadt szilhuett. Lassan fordult meg és

lefelé haladva a lépcsn, dörmögve szólt

:

— Most hagyjatok tovább gondolkozni.

Aztán eltnt a Héfaisztion mellett az egyik

szk utczában.

Arisztipposz és Demetriosz is felkeltek,
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kipihenvén magukat. De a Poikilé oldallépcs-

jén lefelé indulva a Buleutérion felé, még

tovább vitatkoztak. Demetriosz hangja enyé-

szett bele a távolba

:

— Hidd el, Arisztipposz, tudnék irigykedni,

tudnék lopni és zsarnok lenni. A becsület

minden törvényének és az állam minden té-

telének a lábbaltiprására érzek magamban

ösztönt. De soha olyan bnt el nem ludné

követni, a mire nincsen intézkedés. Annyir

nem vagyok gazember . .

.

A többit elnyelte a felébredett agóra zaja.



A SEKRESTYÉS.

A Szent Mihályról elnevezett püspöki szé-

kesegyháznak a sekrestyése nagyon rossz-

kópü ember volt. Apró és üveg-pitykegomb-

hoz hasonlatos a szeme, alacsony a hom-

loka, betre kanyarodott a lába. És ha

megfigyeltétek a láb összefüggését a lelkü-

lettel, akkor tudjátok, hogy az egyenes lábú

emberek azok, a kik egyenesen, becsületesen,

de régi nyomokon járják végig az élet ös-

vényét, az X lábúak azok, a kik hajlongó

menésükkel hol jobbra, hol balra biczczenve,

mindig keresnek valamit, — talán az al-

gebrabeli nagy ismeretlent, — az 0-lábuak

azonban azok, a kik a nulla gonosz erejével

tudják odatolni magukat a számottevk elé

és akkor csak egy hitvány kis pontnak kell

még melléjük kerülni és tizedes törtté zúz-
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zák maguk mögött a legnagyobb értéke-

ket is.

A sekrestyés tehát 0-lábu volt és a pont

mellette az volt, hogy mindenhez értett.

Nemcsak a templombeli tennivalókat vé-

gezte el pontosan, hanem értett a reverenda-

szabáshoz is — mert a csillagzata szerint

szabónak született, — apró, patkányköröm-

szerü kis kezével úgy tudta jártatni a beret-

vál, hogy az összes kanonokok, még a nagy-

prépost is rája bizták a tokájukat, azonkívül

pedig birtokában volt annak a titoknak, hogy

hogyan kell az uján csinált czipt kényel-

mesre tiporni ki. Mert tudni kell, hogy a

Püspökvárba való feljáráskor, de különösen a

lefelé való haladáskor, meg a Piarcz-tér köve-

zetén, a mit talán még boldogult emlék els

királynénk, Gizella csináltatott, nehéz a járás

kanonoki lábnak az új czipben, azért tehát

Horvátnak, a város legjobb vargájának a

kétfontos remekeit a papok elbb mindig a

sekrestyéssel tipratták ki. Az hordott elbb

egy hétig minden olyan csizmát és czipt

a mi a Várnak készült, tehát mindig új czi-
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pöben járt ós soha tyúkszemet nem kapott

tlük. Mert az 0-láb olyan, hogy azon még

a tyúkszem sem terem meg.

Ezért a többrendbeli kvalitásáért tehát a

sekrestyést, név szerint Buhina Józsefet, a

papok nagyon megbecsülték. A káptalannak

abban a kicsiny kis házában adtak neki ké-

nyelmes, háromszobás, kertudvaros lakást, a

mit kegyes alapítványképpen misemondásért

hagyott rájuk még a tizenötödik század vé-

gén valameljdk úr a Szalókyak közül. Mert

abban az idben ennek a nemzetségnek volt

ott birtoka mindenfelé, a városban is, a vá-

ros környékén is. A becsületes kbl épített

épület túlélte a századokat, túlélte a török

ostromot is az ezerötszázadik esztend végén

és eltrte knyugalmában azt is, hogy a po-

gány éppen oda föléje, a várhegy oldalára

épített minaretet, a melyiknek az erkélyérl

M, imám majdnem kilenczven esztendeig —
mert ezt a várost csak késn tudta megvenni

a feketeképü Musztafa — hirdette, hogy csak

egy az isten, de elhallf.tta azt, hogy nya-

valyatörs az prófétája.
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Elbírta ez a ház az évszázadok súlyát, el-

bírta a föléje épített minaretet is, még akkor

is, a mikor, hogy nyolczvanhat után kitaka-

rodott a török csaknem egészen az ország-

ból, a városbíró, meg a tanács elhal ározta,

hogy ebbl a hegyes ktbl hasznot húz

;

majd ezentúl vígyázótorony lesz, a honnan

a két városi darabont, a Hajagos, meg a

Harák ügyelhet éjszaka is a város nyugal-

mára. « Tzre, vízre vigyázzatok* .... és

még minden éjszakai órán, konduláskor

megfújják a kürtöt is. Hogy az emberek an-

nál jobban és biztosabban tudjanak nyugo-

dalmasan aludni.

Nem tudom, de valószín, hogy ezekre az

éjszakai kürtriadalmakra csaknem minden

ember felébredt a városban, a sekrestyés ki-

vételével. Mert hozzá volt onnan a feje fölül

jöv hanghoz nagyon szokva. És a molnár

is akkor ébred fel, a mikor a malom abba-

hagyja a zakatolását és a mikor 1848 már-

cziusában befagyott egyszer a Niagara víz-

esése, a körüle lakók éjnek évadján kisza-

ladtak a házaikból, mert ezt a szokatlan
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csendet k egyszerre úgy értették, hogy vagy

az ég szórja a legdübörgöbb villámait, vagy

pedig a földrengés zúg már lent a lábuk

alatt. Mert minden csak megszokás dolga,

az ember az éjjeli mécseshez is hozzászokik

és akkor ébred fel, a mikor az alvó szeme

sötétségén keresztül is észreveszi, hogy most

sötét van.

A sekrestyés tehát szerette a tornyot és

szerette nagyon a maga kicsiny lakását is,

a mi úgy volt odaragasztva a Várhegy szik-

lájához, mint a füsti fecske fészke. Ha-

nem azután eljött csak az id, a mikor

a vigyázótorony egyszer csak megváltoztatta

a nevét. Tztoronynyá változott át, mert a

városban a kor követelményei szerint meg-

alakult az önkéntes tüzoltóegyesület, a két

városi darabontot leparancsolták a torony

hengeralaku kis szobájából, éjszakánkint ott

négy-négy tzoltónak öltözködött úriember

állt rt és vigyázott a város biztonságára.

Mert ez úgy mellékesen nagyon jó mulat-

ság is volt, mivelhogy az a négy fizetett

tzoltó, a kiket a város alkalmazott az ön-
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kéntes urak rendelkezésére, szorgalmasan,

szívesen és jó salláriumra hordta a bort a

Kúriából, a mi nem valami mogorva törvény-

tev testület volt, hanem az öreg Raszlinak

a jókedv vendégfogadója. Egészen jó mu-

latság volt ez a tzoltóság és a városi f-

ügyész, a ki egyúttal fparancsnok is volt,

egy éjjel felvitte a toronyba a Jancsi czi-

gány bandáját is és az erkélyrl éjjeli zenét

adatott vele az egész városnak.

És hogy a tzveszedelem elkerülésének az

ügye még biztosabb legyen, az öreg Perémy

kanonok a saját pénzébl oda építtette a

sekrestyésház egyik ódonhajlásu fülkéjébe a

Szent Flórián szobrát is. Szép, rücskösfelü-

letü homokkbl szabta ki a kéményseprk-

nek és tzoltásnak ezt a védszentjét a k-
faragó és hogy lehetén eltnjenek a testé-

rl a lyukacsok, befestette csinosan halo-

vány lilaszínre, ö azt gondolta, hogy a

szentek mind lilaszinüek. A kanonok pedig

odavésette a szobor talapzatára a kegyes

felajánlást, a mi így kezddött: «Ex devotis

oblatis)) . . .

Clwlnoky V. : Elbeszéiétek O
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Igaz, hogy voltak rosszlelkü emberek, a

kik ezt a felírást úgy magyarázták, hogy

Perómy kanonokot elbb Oblattnak hívták,

de ez nem volt igaz, mert az apjának még

becsületesen Píringer volt a neve, de azért

a város túlnyomó közvéleménye mégis csak

a csodájára járt az uj Flórián-szobornak és

egyhangúan elismerte, hogy a városról

most már a tzveszedelem — a mi pedig

ott olyan gyakori volt — el van hárítva

örök idkre. Mindenkibe valami biztonság-

érzés szállt bele.

Csak egy ember haragudott a Flóriánra,

egy volt, a ki szinte vetélked társának

érezte azt a szobrot, A sekrestyés. a háza

falába épített szentnek a szobrában csak

kellemetlen lakótársat, jövevényt látott a

maga hajdan oly békességes hajlékában és

kezdte benne meggylölni az egész tzoltó-

ságot, mert érezte, az 0-lábu emberek gy-

lölet lehellte elérzetével érezte, hogy ez a

szobor t onnan, abból a házból, a mit már

egészen magáénak tartott és úgy is szere-

tett, elbb-utóbb ki fogja túrni.
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A rossz emberek eléi^zete sohasem csal

és Buhina sejtelmét is igazolta a jöv. Mert

a tzoltóság nagyon felvirágzott abban a

városban és az egyesületnek volt már annyi

pénze, hogy beszerezhetett már egy hidro-

fort, tömlhordó-kocsit, meg két lovat is.

Azokhoz azonban már kaszárnya is kell.

És hol lehet tzoltókaszárnya másutt, mint

a tztorony aljában? És kinek kell meg-

nyitni az erszényét, ha a köznek való ada-

kozásról van szó ? A káptalannak. ' A káp-

talan odaajándékozta a váraljai házát a tz-

oltóegyesületnek és kitelepítette belle a

sekrestyést, adván neki új lakást valahol

lent a völgyben, a Benedekhegy alatt. Bu-

hina a legrettenetesebb bels indulatoktól

forrongva hagyta oda régi lakását és a mi-

kor kezében az utolsó cserép muskátlival —
mert ez a rossz ember csodálatosképpen

szerette a virágokat - befejezte a hurczol-

kodást, akkor megfenyegette a szabadon ma-

radt bal öklével a Szent Flórián szobrát.

Szótlanul, de a szemöldöke összeránczoltsá-

6*



68

gából hangzott ki az üvölt bosszuhang

:

«Te üldöztél ki innen !»

A régi házat azután lebontották, hidro-

fornak, kocsinak, lónak való szint építettek

belle, nagy, fazsindelyes tetvel, a minek

az egyik hajlása egészen odanynlt a tz-

torony alá. Jó nagy padlása volt az épület-

nek, azt a berhidai földesúr jóvoltából meg-

tömte a tüzoltóegyesület szalmával is, szé-

nával is, hogy a lovak is olyan jól érezzék

magukat az egyesületben, mint az urak.

A régi épületbl csak a Flórián-szobor ma-

radt meg a fülkéjével együtt. Azt kegyelet-

bl is, meg biztonság okáért is ott hagyták.

A tzoltókaszárnyával szemben, a piaczon

volt egy gémes-kut, a melyik két vödörre

járt és abban az idben a városban egy

ulánus-svadrony volt állomáson. Büntetés-

bl, mert a nagyobb garnizonban a tisztjei

kissé rendetlenül viseltek magukat. A gémes-

kút és az ulánus-svadrony pedig itt úgy

kerülnek össze, hogy a kútgém egyik vödre

a most elmondandó éjszakán lent volt a

kut fenekén, a másik ellenben magasan fent
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volt a levegben és benne a Nagyszájú ber-

ezeg ült. A Nagyszájú berezeg tulajdonkép-

pen a nassaui berezeg volt, de mivel éppen

csak valamivel elbb mediatizálták ket, te-

bát a mi seregünkben vállalt mint ulánus

kapitány magáboz méltó rangot és — nem

merném ugyan egészen bizonyosan mon-

dani, — aligba nem miatta változtatott

a svadrony olyan gyakran állomásbelyet.

Végre is, ha valaki öDureblauebtw, akkor

nem fog még a Raszlinál sem mást inni,

mint Veuve Cliquot, mert akkor még ez volt

a Pommery.

Lent, a kútban lev vödörben ellenben

szintén nem víz volt, hanem pezsg, tudni-

illik Trevani fhadnagy, a ki arról -volt ne-

vezetes, hogy ha vacsora után leejtette a

szivar) át, nem mert lehajolni érte, mert

az oldalmozdulatra kicsordult volna a szája

szegletén az özvegy Cliquot asszony, a kiért

pedig kár volna.

A berezeg meg a fhadnagy azért ültek

a vödörben, mert a vacsora után — úgy éj-

fél után két óra lehetett, - hintázásra jött
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meg a kedvük. Hol egyik húzta le a mási-

kat, hol meg a másik az egyiket, a hogyan

nekilenditettók a kútgémet. Ez egészen jó

mulatság és a Nagyszájú herezeg onnan

felülrl éppen lekiáltott a kútba, hogy

:

— Te Trevani, megtaszítsd a kútfalat, én

akarni le, jó eimer feljönni, nun én a vi-

zet ! — a berezeg ugyanis nem volt egészen

nyeregbiztos a magyar nyelvben.

A fhadnagy belekapaszkodott a kútfal

kkoczkáinak valamelyik résébe, hogy fel-

taszítsa a vödröt, de ebben a pillanatban

a herezeg onnan felülrl lekiáltott hozzá

megint

:

— A ... á ... ha ! Halt ! Tz van

!

A berezegnek csakugyan nem a szeme

sziporkázott, hanem valóban : a tzoltó-

kaszárnya tetején láng csapott fel. Dehogy

csapott, rosszul mondom. Keskeny, vörös-

barna, még füsttl fedett nyelvét öltötte ki

a lángördög a tzoltókaszárnya széles, zsin-

delyes tetején. Csak egy fénycsóvát vetett

bele a levegbe, de a herezeg ennél a fel-

villanásnál is észrevette, hogy a Flórián-
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szoborral szemben lév Kolompáros-háznak

a kapualjába hirtelen belapnl egy éjszaká-

nál és sötétségnél is gonoszabb árnyék.

A következ pillanatban azután a tet al-

ján is, az eresz alól, elbújtak a kisebb

ördögök, a kéknyelvü lángsugarak, azzal

az alattomos sziszegéssel, a mi tanúbizony-

ságot tett arról, hogy ott benn széna meg

árpaszalma ég. És még egy pillanat ós láng-

ban volt az egész tet. Mert a zsindely nem

birta akkor már a bels hséget és kilobbant

magától.

Az éjszaka elvilágosodott, a csillagok el-

sápadtak az égen a veszedelem láttára, fent

meg a tztoronyban, a hova pedig már fel-

csapott a láng, elkezdték félrevemi a ha-

rangot. Irtózatos hang ez, csaknem olyan

lelketrázó, mint a Hamlet monológja és a

nassaui herczeget is egyszerre kijózanította.

Beleordított a kútba :

— Trevani ! Tz van ! Halbmastra a kút-

gémet, hogy én leugorni a kávára. Azt a

gazembert én már látni

!

Trevani roppant gyakorlott volt a kut-
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gémmel való hintázásban, azért pontosan

úgy lendítette meg magát a vödörrel, hogy

alulról, a herczeg meg felülrl éppen a kút

porfirkávájáig érkezzenek meg. Neki magá-

nak nehezebben esett a kimászás, a herczeg

azonban tüstént talpra ugrott és rohant

egyenesen a Kolompáros-ház kapuja felé.

Akkorra már összeszaladtak a szomszédos

házakból is az éjszakából felriadt emberek

és csdület támadt a tzoltókaszárnya körül.

Tanakodtak is, hogyan lehetne megmenteni

az ég kaszárnyából a hidrofort.

A lárma, a zajlás azonban nem bántotta

most a herczeget. Tudta, hogy hova kell

neki menni. Oda a sötét kapualja alá, ott

van a tznek a kezdete. Kirántotta a széles-

pengéj, nehéz lovaskardját és úgy sza-

ladt elre, hogy Trevani lihegve is alig érteutól.

Akkor világos volt már minden és a

kapualjában ott állott a sekrestyés. Lapulva,

a szrtelen arczán a magagyujtotta rémület-

tl való irtózás izzadt visszfényével. A her-

czeg egyenesen oda rohant rá és neki emelte

a kardját.
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— Gazember ! felgyújtottad a tztornyot

!

A sekrestyés egy pillanat alatt keresztül-

szaladt az ég ház alá és halálos rémületé-

ben odamenekült a Flórián-szobor mögé,

abba a falfülkébe. Ott biztos a kardtól. És

hörögve, önkívületlenül ragadta meg a szob-

rot, beléje kapaszkodott és felkiáltott:

— Szent Flórián segíts

!

Abban a pillanatban omlott le az ég
kaszárnya tzfala, a nassaui berezeg kardja

már hiába suhintott, mert csak izzó tég-

lát talált, a Flórián-szobor kidlve a mö-

géje evekedett lángtól, lefeküdt és ksúlyá-

val halálra nyomta a beléje kapaszkodó sek-

restyést.



TÖRTÉNET EGY SZÍVRL.

Elmondom egy szívnek a történetét, a

mely természetesen szerelmes história, de a

szivnek olyan különös szerepe van benne,

hogy még a szerelmes novelláktól joggal

irtózó olvasó is végigolvashatja.

I.

Tíz évvel ezeltt Kovándon, üszubu vár-

megye székhelyén nem volt daliásabb, izga-

tóan szebb és gavallórabb huszártiszt, mint

Turulkey Oktáv báró. Fiatal volt, ers az

életben ós a vármegye ezerháromszáz hold

földjének ura. És ezt az ezerháromszáz hol-

dat sohasem tekintette a maga birtokának,

mert úgy illik egy huszárezredben, hogy ha

az egyik tisztnek van, akkor mindegyikük-
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nek legyen. Turulkeöy Oktáv szórta a pénzt

68 az ezerháromszáz hold búzaföld állta baj

ós jelzálog nélkül ezt a pénzszórást.

Ekkor történt az a szerencsétlenség, hogy

a kovándi huszárezred ezredesévé egy fher-

czeget neveztek ki, A fherczeg fiatal volt,

csinos bajuszú és könnyelm, és buzgóan

gázolta ki a czivillista ráes részének a

gyomrát. Társadalmi életfelfogásának a jel-

lemzésére csak annyt mondok el itt, hogy

a tiszti menázs vacsorájához való pezsgt —
Aubertin demi sec, — rendesen somlyai borba

hüttette be.

Az ezred fiatalabb tisztjeinek egészen tet-

szett ez a garázdálkodás, de Turulkeöy Ok-

táv érezte, hogy le van fzve. Mert azeltt,

míg a fherczeg meg nem érkezett Kovándra,

csak Pommeryt fizetett a tiszteknek és

csak magyarádiba hüttette be. Szóval Oktáv

báró lefzve érezte magát; egy magyar hu-

szártiszt pedig, különösen, ha ezerhárom-

száz holdja van és ha a Turul-nemzetségbl

származik, lefzni nem engedi magát, még

egy fheiczegtl sem. Oktáv báró kitalálta,
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hogy az Aubertintl szerzett krapula legjobb

orvossága az, ha az ember olyan angosz-

tura-likrt iszik, a mit csak Ausztráliában

készítenek s a minek üvegje tizenegy aranyba

kerül, így aztán megtörtént, hogy egy-egy

fherczegi pezsgs este után másnap appe-

titóriumnak a huszártisztek megitták Turul-

key Oktávnak harmincz-negyven aranyát.

Ha a fherezeg Osztendébl hozatott oszt-

rigával traktálta meg a bajtársait, akkor Ok-

táv a legközelebbi alkalommal az indiai

szalangán-fecske fészkébl készült aszpikkal

kedveskedett nekik. Ha a fherezeg üveg-

tokocskákba zárt havannákkal kínálta végig

a társaságot, akkor Oktáv meghozatta a leg-

drágább turoscapros-lepantosokat, a melyek-

nek az illatát aranytokocskák védelmezték

meg az elpárolgástól.

De mit részletezzem a dolgot. Képzelheti-

tek, hogy ebbe a nemes vetélkedésbe az

Oktáv báró bicskája tört bele. Elúszott az

ezerháromszáz hold . . .
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IL

.... És így történt, hogy most, a mikor

elbeszélésem tulajdonképpen elkezddik, Tu-

rulkeöy Oktáv báró ott ül a new-yorki Public

Garden egyik padján és éhezik. Igen, a haj-

dan daliás huszártiszt éhezik kint Ameriká-

ban. Mert Elurópában maradni nem engedte

a büszkesége, meg a hitelezi.

A mikor az adósságai miatt le kellett

mondania a tiszti rangjáról, pénzzé tette

mindenét, a mije meg volt és kiment az Új-

világba. És most, a megérkezése után tized-

napra nem volt a zsebében több pénz, mint

nagy cent. Négy centen pedig Amerikában

nem lehet még kenyeret sem venni, ott

ennyi pénzért csak egy dolgot árulnak : új-

ságot. És Turulkey Oktáv, a ki soha sem

tudta a zsebében megtrni a pénzt, csak-

ugyan újságot vett az utolsó négy centjén.

A mikor elszaladt eltte a New-York Herald

egyik rikkancsa, odaintette és a kezébe szúrva

a pénzt, magához váltott egy darabot azok-

ból az óriási papirlepedkbl, a melyek mii-
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liárdnyi példányban képviselik az amerikai

sajtót.

Olvasni Turulkey Oktáv báró huszártiszt

korában nem igen szokott. A lapoknak csak

két rovatába nézett bele rendesen : a sport

rovatba, meg a hirdetések közé. Most is

álmosan és az éhségtl kissé fanyarhumoru

kedvben nyitotta ki a lapot egyik olyan ol-

dalon, a hol már a hirdetések vannak. És

milyen véletlen ! Szeme az els pillanatban

a következ kishirdetésre esett:

Keresek olyan rettenthetetlen bátor-

ságú férfiút, a ki hajlandó alávetni ma-

gát egy nagyon veszedelmes szívoperá-

cziónak. j elméletem van a szívmoz-

gásról 8 azt akarom ezzel az operáczió-

val igazolni. De figyelem : a mtét ha-

lálos kimenetel is lehet. A vállalkozó-

nak, vagy örököseinek negyvenezer dollárt

fizetek. Jelentkezni lehet déleltt tíztl

délutáni 2-ig. Garfield St. 47.

Browning doktor.

Oktáv báró elolvasta a hirdetést és elmo-

solyodott. Milyen bolondok ezek az ameii-
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kaiak. De milyen gazdagok is ! Negyvenezer

dollárt fizetnek egy szívért ! Ha neki negy-

venezer dollárja volna!

És ekkor hirtelen a melléhez kapott. Hi-

szen van negyvenezer dollárja, ott kopog,

ketyeg, lüktet a bordái alatt. Azt fel lehet

váltani jó, becsületes, vízálló dollárokra, a

mikkel vissza lehet jönni megint haza, ke-

resztül a nagy sós vízen. És ha belehalna

az operáczióba? Oktáv elmosolyodott, a mi-

kor az örököseire gondolt — a hitelezire.

Azután pedig, mivel megkordult a gyomra

is, minden további habozás nélkül fölkelt es

megindult a Garfield Street felé. Ö, a ki

hajdanában Kovándon egy szál rózsaszín

szalagért olyan steeplechaseket lovagolt, hogy

még Wimpferbach gróf, a hadsereg legvak-

merbb lovastisztje is a fejét csóválta, csak

nem fog megijedni egy kis operácziótól ?

Éhesebb akkor sem lesz, ha a sírba teszik.

Elindult a Garfield Street felé.
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IIL

Browning doktor elszobájában az asszisz-

tens fogadta és kikérdezte, hogy mit akar.

A mikor elmondta, hogy miben jár, az asz-

szisztens bólintott a fejével és azt mondta,

hogy várjon, kiküldi a professzor második

segédét, a ki ennek a dolognak az ellátásá-

val meg van bízva. Azzal eltnt.

Öt perez múlva megjelent a szobában egy

hölgy — a professzor második segéde. Igazi

orvoskisasszony volt; a fején a haj lekötve

viaszosvászon-kendvel, a termete világos-

sárga és b bonczoló-kabátba bujtatva. Hi-

deg, hivatalos hangon szólalt meg:

— Ön hajlandó magát alávetni az operá-

oziónak ?

— Igen — felelte Oktáv báró, a ki nem

minden irigység nélkül nézett a második

segéd tagjait átölel orvoszubbonyra.

— Figyelmeztetem, hogy a mtét halálos

kimenetel is lehet, st nyolcz a ketthöz

a valószínség, hogy a megoperált ember

belehal a szivén vágott sebbe.
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Oktáv báró — valljuk meg — egy csep-

pet összerezzent. De azután hirtelen észbe

kapott. A manóba is, egy nvel áll szemben,

itt csak nem mutathatja magát gyává-

nak, Eeszketóstelen hangon felelt, miköz-

ben elegáns mozdulattal ütötte össze a bo-

káját :

— Miss, én magyar huszártiszt voltam.

Nem félek semmitl. Vezessen a profesz-

szorhoz.

Az orvoskisasszony komolyan és ridegen

bólintott a fejével s a szemben lév ajtóra

mutatott

:

— Tessék.

Bementek a mterembe, a mely nagyon

kellemetlen képet mutatott. A közepén már-

ványból készült félig-ágy félig- asztal állt,

fej aljul gummipárnával. Arra fektették le

Oktáv bárót, miután elbb megfosztották a

ruháitól. Az orvoskisasszony ott állt mel-

lette és figyelte, nagyon komoly és hideg

képpel, az érverésót. Belépett az öreg és mo-

gorva Browning doktor is. Azután rátették

arczára a kloroformos flanell-álarczot és Ok-

Cholnolcy V. : Elbeszélések. 6



táv báró némi vergdés után elaludt. Meg-

kezddött az operáczió . . .

IV.

A mikor Turulkey Oktáv báró megint

az eszméletére tért, puha, fehér párnák kö-

zött, lágy selyemtakaró alatt érezte magát.

Föleszmélt és elször is odakapott, a hol

fészkel a sziv. Még dobogott és a mellén, a

brén nem volt semmi hasítás, a bordái is

épek, töretlenek voltak. Elámult és szinte

hitetlenül tapogatta a testét

:

— Nincs semmi bajom, — gondolta ma-

gában és a következ pillanatban a negyven-

ezer dollár jutott volna eszébe, ha az ajtó

ki nem nyilt volna.

De az ajtó kinyilt és belépett rajta Brow-

ning doktor második segéde, az orvoskis-

asszony. Egyenesen odament az ágyhoz és

megszólalt

:

— Hogy van, Mr. Turulkey? Remélem,

jól, mert az elaltatáson kívül semmi sem

történt önnel.

— De hát mire való volt akkor ez a ko-
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média — pattant fel dühösen Oktáv, a ki

nek a kloroform utóhatásától meglehetsen

émelygett a gyomra.

— Arra, — felelte az orvoskisasszony, —
hogy végül találjak egy férfiura, a ki igazán

férfi. Én nem orvos vagyok, hanem Carne-

feller Jouldnak, a spódium-királynak a leá-

nya. Az apám az orosz-japáni háború be-

fejezése után kibérelte a csatatereket és az

ott talált hullákból csontlisztet égetett. Eb-

bl olyan rengeteg milliárd-erdre tett szert,

hogy engemet, az egyetlen leányát, úgy ra-

jongtak körül a kérk, mint a musliczák a

gyertyafényt. De én undorodtam ezektl a

fababáktól, és tavaly, a mikor szegény apám

maga is spódium-anyaggá vált, elhatároz-

tam, hogy a háziorvosom, Browning doktor

segítségével keresek magamnak egy igazi fér-

fiút, olyan valakit, a ki, pénzért nemcsak

arra hajlandó, hogy engem feleségül vegyen,

hanem valóságos és tudományosan ér-

tékes hstettre is. Ekkor jelent meg az

az apróhirdetés a lapokban. És . . . az egyet-

len jelentkez ön volt, ön az els fér-

6*
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fiu, a kirel életemben találkoztam. Akarja,

hogy . . .

Itt Browning kisasszony elpirult és Brow-

ning kisasszony, helyesebben Carnefeller kis-

asszony nagyon szép volt akkor is, a mi-

kor nem pirult, de valósággal ellenállhatat-

lanul bájos volt akkor, a mikor pirult.

Fölösleges tehát mondanom, hogy Turul-

key Oktáv boldogan mondta, hogy akarja.

Akarja, hogy a felesége legyen. És, hogy a

spódium-király milliói, st milliárdjai Euró-

pába vándoroltak, st Magyarországra, st

üszubu vármegyébe. A hol az ezerhárom-

száz holdból tizenháromezer lett s a hol a

huszártisztek ujjongva fogadták visszatér

társukat, a ki a milliói mellé még egy csoda-

szép asszonyt is hozott haza.

Kár, hogy a fherczeget akkorra már más

garnizonba helyezték.



AZ OFÉLIA-SZANATÓRIUM.

(Falusi háznak a barátságos, vadszlvel befuttatott

tornácza. Középen egy pár lépcs a feljáró, ettl

balra a fal mellett hosszú, vaskaru fapad, jobbra

egyszer x-lábu asztal, mellette három szék. Az asz-

tal mellett ül a Körorvos és lassan, nagy delicziá-

val szívogatja a papirszipkába dugott ötös kubáját.

Középtermet, kissé hízásnak induló, barna sza-

kállú, ötven éves ember, nem nagyon falusi küls-

vel. A szeme mosolygós, világos, de tud haragosat

is villámlani. Eltte az asztalon borosüveg és sa-

vanyúvíz áll. Szelid, kedves nyáreleji estid van, a

nap már kezdi lefelé hajtani a fejét a hegyek zöld

vánkosára. Az urasági kastély odalátszik a tor-

náczra, de csak mint fekete szilhuett válik el az

alkonyati égtl. Középen a konyhaajtó, régimódi,

kettsnyilásu ajtó, olyan, a minek a fels felét is,

meg az alsó felét is külön-külön ki lehet nyitni.

Most csak a fels van nyitva, s bent látszik, hogy
a venyigeláng ég már, készülnek a vacsorához.)

KÖROBVOS (macában motfonditozva) : Kitekerem

a gazembernek a nyakát, ha orvos akar lenni . .

.

Hjn . . . (dtJangoóan a konyka felé) : llona !
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A KÖRORVOSNÉ (megjelenik ax ajtó ketetében éá

kikaJoL zajta) : Itt vagyok, Dénes.

Körorvos : Hm. Nem izentek ide napköz-

ben a Kerekeséktl?

A KÖRORVOSNÉ. De igen. Megküldték a pénzt

is. Itt van, egy forint huszonnyolcz. Annyi

járt.

Körorvos. Igaz, annyi járt . . . Hm, kite-

kerem a gazembernek a nyakát, ba orvos

akar lenni . , . Hol a Sándor ?

A KÖRORVOSNÉ : Hol volna ? Az ispánék-

nál. Tudod, hogy mindig a Mariska körül

hti a levet. Nem nagyon szeretem ezt a

dolgot . .

,

Körorvos, Ugyan hagyd el. Az érett-

ségi után mindnyájan ilyen éretlenségeket

követtünk el. (elázik egy kortyot éá nagyot ázi a

ózivatja füótjébL) Nagyobb baj az hogy min-

denáron doktor akar lenni az a szamár . . .

de ki is tekerem a nyakát . . . egy forint

huszonnyolcz, hm ... A vacsorával hogy le-

szünk ?

A KÖRORVOSNÉ. Rántott csirke uborkasalá-

tával, aztán omlett baraczklekvárral. (Sfélénken.)
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Gondolom, csak elég lesz a méltóságos ur-

nák is.

KöRORVOS. Hogyne. Nagyon mértékletes

ember, (bz ozdját nézi.) Nemsokára itt lesz.

Mindazáltal egy üveg nyolczvanhatos tagyo-

nit is tégy majd az asztalra.

A KÖEORVOSNÉ. Igen. (Sltüníka konyhaajtó-

ban, egy ideig cáend, egyózezze cóak az udvaz fell a

pozond zopogááa hallatázik á a legalóó lépcóSfohon

megjelenik a thzofeódzoz.)

KÖRORVOS (felkel a helyezi éá eléje megy) '.

Alázatos szolgája méltóságodnak. Nos remény-

lem, jó hirt hoz ?

Professzor (magaó, kazcóu, eUgánó, hozotvált kép,

etnbez, <Jgyáltalán nem ómokk, de azézt bizonyoá

fölényeóúégg el beózél) '. A lehet legrosszabbat.

Egészen biztos a diagnózisom, a fiatal gróf-

nak tabes dorsalisa van. Hátgerinczsorvadása,

még pedig már meglehetsen kifejlett mér-

tékben. Már verseket is ir. (Jüeülnek.)

Körorvos. Hát persze . . . bizony az öreg

gróf fiatalságában nem élt valami példás éle-

tet .. . Nem csoda hát, hogy a fía . . . De,
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nem parancsol móltóságod egy pohárkával

ebbl a kis fsrsiböl?

Professzor (némi gúnynyal elmoóolyodik). Nem,

valóban nem kérek. (S&omoLyan.) És nagyon

csodálkozom, hogy ön, kedves kollegám, a

ki pedig, úgy éreztem ki a déleltti beszél-

getésünkbl, egyáltalán nem vidékiesedett el

es au fait van a modern orvostudománynak

minden haladásával, még mindig hódol ennek

a középkori, barbár szokásnak és még most

is él ezzel az italáldozattal, ezzel a (hetébe

veózi a hozozvoó pohatát éó megveten LÖtyölgeti benne

a taztalmát) líbamen Satanis-szal. Hiszen ma

már tudjuk, hogy az alkohol . .

.

Kórorvos (azeliden éó udvaziaóan kiveózi a íbzo-

feóásor kezébl a poharat éó hiiózáza a taztalmát) . . .

méreg. ((% tozhát hodzozúli.) De jó méreg. És,

kérem alássan (nagyon ótezényen), én ismerem

az új rendszereket és új elméleteket, de nem

igen akarnak a fejembe menni. (Sqazi vUUhi

anehdotázó hangon.) Tudja, méltÓságOS Uram,

nekünk is megvannak itt a magunk tapasz-

talatai. A minap például az Árbókékhoz hivat-

tak. Maga az öreg paraszt volt beteg. Azaz,
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hogy beteg most is. Köszvény . . . hippurin-

sav-lerakodások a lábizületben, st már ren-

detlenségek a vesében és a szívmködésben

is. Diétát rendeltem neki. Kedves barátom,

mondtam, — magának csak könny ételeket

szabad enni. Semmi hús. de sok spenót meg

sárgarépa, az könny. A paraszt erre fordult

egyet az ágyán, rám nézett és azt felelte,

hogy : « Spenót, sárgarépa ? Az könny ? Köny-

ny ám mondani, de nehéz megenni*.

Professzor (elmoóolyodik).

Körorvos. Én is éppen így mosolyodtam

el. De másnap aztán elment a kedvem a

mosolygástól, mert meghallottam a hirét,

hogy az Árbók helyettem az öreg Hamarnét

hivatta el, a ki nem spenóttal, hanem dió-

falevél-lábvízzel kezdte el kúrálni a fájós lábát.

Az pedig nekem napi harmincz krajczár

veszteséget jelent, mert az Árbók jómódú

ember és mivelhogy sváb, pontosan fizet is.

Professzor (cóak egy kídóé fontoákodva.) Lássa,

kérem, kolléga úr, ez a vidék elmaradott-

sága. Ez az a szörny átok, a mi megöli

ezt az országot. Még mindig a javasasszony-
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hoz fordul a paraszt és még mindig nem

érti meg a gondolkozóbb vidéki orvos sem,

hogy a modern tudománynak mik a czéljai

és a feladatai.

(A nap egészen nyugovóra hajlott, a vadszl le-

velei között rézsut bees sugár megvilágítja az asz-

talt, a konyhából a venyigeláng fénye kezd erseb-

ben csillanni ki a tomáczra és ez a ketts világí-

tás valami különös, újszer fényt vet a Professzor

arczára. A szemében mintha valami jövbelátó csil-

logás jelenne meg. Folytatja.)

Professzor. Pedig látja, kollégám, nem

vetek neki három emberöltt a mi nemzedé-

künk kihalása után, hogy eljön az id, a

mikor a világ tökéletesen egészségessé válik.

Érti ? Az egész világ ! Legyzzük tökéletesen —
hiszen már ma is a diadal utján vagyunk e

tekintetben — a fertzéseket, a bakterium-

okozta betegségeket. De legyzünk más ember-

pusztító kórságokat is. A vérbaj legyzésével

elmúlnak annak ivadékbeli idegkövetkez-

ményei is, a paralizis, a tabes. Az alkohol

kipusztításával vége lesz minden neuraszté-

niának, gyomorkatarrusnak, sorvadásnak és

egyéb nyomorúságnak. A fölösleges húsevés
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korlátozása végét veti köszvénynek, reumá-

nak, ütérelmeszesedésnek. A tüdvészrl

már nem is beszélek, mert azon kaczagva

gyztünk . . . (uj nap egéóten lehanyatlik, a Zhxofeóx-

ózoz azczát moót máz cdak a konyhából kiloboaó zzáe-

láng yilágitja meg.) És látom a jÖVt, látom,

azt a boldog kort látom, a mikor mindenki

egészséges lesz már, végig kiélheti az életét . .

.

a Mecsnikov fagoczitózái pontosan megteszik

a kötelességüket ... a csecsemnek a vakbe-

lérl épp oly kötelezen leoperálják mindjárt

a születés után a féregnyulványt, mint a

milyen kötelez már ma is a himloltás és . .

.

(nagy elzagacLottóággal idézi crozelt) aZ OrVOSnak

nem lesz más feladata, csak éppen az, hogy

fölöslegessé tegye az orvost.

KÖROEvos. Ezt mostanában a Hamarnó

csinálja. ((% SSzofedóxoz megütközve néz zá.) No

igen. Mert mostanában a vajákos asszonyok

teszik még fölöslegessé az orvost. De . .

.

(Kis csend. Egészen bealkonyult, a szolgáló kijön

a konyhából és szélfogó üveggel ellátott gyertya-

tartókat tesz az asztalra. A szín egyszerre egészen

más világítást kap. A Professzor borotvált aroza
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kömerevnek, megcsontosodottnak látszik, a Kör-

orvoB homloka megnl, a szegény kis ötös kubájá-

nak a parazsa is jobb világosságra kap.)

Professzor. De ?

Körorvos. De akkor én mégis csak doktort

fogok csinálni a fiamból. Pedig az elbb még

ki akartam tekerni a nyakát.

Professzor. De most úgy-e, úgy-e, felis-

meri a mi hivatásunk nagyszerségét, látja

a feladatainkat és látja a jövjét ! Az egész-

séges, teljesen ép emberek jövjet, azét a

nemzedékét, a mely mind csupa izom, fénye-

sen fejldött csontrendszer, tökéletes gyo-

mor és teljesen egyensúlyos agyvel meg

idegrendszer lesz. Milyen gyönyör társada-

lom, milyen világ ! . .

.

Körorvos (egy vacóotaveáztS pillangót fog el a

balkesével a gyertyaláng fölött.) ühüm. Nagyon

szép lesz. És mit gondol, méltóságod, hogy ezt

a gyönyör, önmagával tökéletesen megelége-

dett világot azután ki fogja majd elbbrevinni?

Professzor (megütközve néz rá.) Mit ? Mi az,

hogy elbbre vinni? A tudomány és a lehig-

gadt mvészet fogja elbbre vinni.
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KöROBVos. Annak a tudománynak iskola-

por lesz a neve és azt a mvészetet majd

ha beadják a kutyának, akkor megveszik

tle. Mert gondolom, hogy az ön filantró-

piája nem terjed ki a kutyákra is ós nem akarja

a lyssa caniumot is kiii-tani a világból. Vagy

akkor már a kutyák sem veszhetnek meg?

Professzor. Nem lesznek többé kutyák!

Körorvos. Csak nyárspolgárok. Dárdás világ

az, méltóságos uram, a minek a körvonalait

most elém rajzolta. Szörnyen szürke és két-

ségbeejten megelégedett. Ki viszi majd akkor

elbbre a világot ? Melyik megelégedett, melyik

egészséges? (I%gyeztya lángja nagyot lobban, muó-

Ucza zöpiílt beléje.) Nem ml, egészségesek visz-

szük elbbre a világot, hanem a lázban ég
agyvelk, a rángatódzó idegrendszerek, a testi-

lelki nynghatatlanságok, azok a fájdalmak, a

melyek a mikrokozmosznak az egyéni szen-

vedéseire ott kényszerítik a balzsamkeresést

a makrokozmosz mássá való tételében. A

nyavalyatörs Július Caesar hódította meg

Európát, a köszvénytl féloldaluvá bénult

Hannibál igázta le az Alpeseket és Ázsia
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urát, Nagy Sándort harminczkét esztends

korában ölte meg a bor . .

.

Professzor (téveteg hangon.) De Newton és

Pascal és Pasteur . .

.

Körorvos. Newton annyira . . . hahaha, mond-

juk neuraszténiás volt, hogy nem mert kocsira

ülni, Pascalt, a ki tizennégy éves korában

megcsinálta a számok új rendszerét, ma de-

mentia praecox czímén szanatóriumba vin-

nék, Pasteur pedig nem tudom, hogy a mél-

tóságod jövjében nem jutna-e monománia

kifogásával valamelyik Bicétrebe. Ki csinál

nagyot, ki csinál újat? A megelégedett em-

ber ? Hiszen annak már semmi sem keU

!

A megállás a megöregedés és az elégedett-

ség, a jólét, az egészség halála mindennek,

a mi új. (cíózik.) Ejh, nem szeretném megérni

ezt az új társadalmat, ezt a teljesen egész-

ségeset és rendezettet.

Professzor (zavartan.) De gondolja meg

kérem . . . kolléga úr ... a nagy szocziá-

lis visszahatásokat . . . Nemcsak beteg nem

lesz többé, hanem koldus és gyilkos s-em

lesz . .

.



KöROBVos. Tehát nem lesz Gringoire, nem

lesz Verlaine és nem lesz Cellini.

(Sgéónen beóotétedik, a kottykaajtóhan megjelenik

meainl a oototvoóné, lEéma, nyájad fejoáUntaddal

üdvoxli a ^zofeóózott, aztán az uzákoz óxóL.)

A KÖRORVOSNÉ. Hazajött a Sándor. A kert

sövényén mászott keresztül, hogy ne vedd

észre és össze ne szidd. Mert te azt a gye-

reket mindig csak szidod. Mindjárt készen

lesz a vacsora.

Körorvos. Most nem fogom szidni. Küldd

csak ide. (Ö? konyhaajtóban félénk mozdulattal

megjelenik (Sándoz, a moát ézettáégizett diák. Sovány-

kép, nt/uzga fiu, tipuóa a kamaóxnak.)

Sándor (félénken). Jó estét kívánok . .

.

Professzor. A fia?

KÖRORVos. Igen. A Sándor. Orvos akar lenni,

de én mindmáig nem szerettem volna, hogy

az legyen. St ki akartam tekerni a nyakát . .

.

De ma . . . Sándor, meg mindig orvos akarsz

lenni?

Sándor. Ha te nem akarod, apa . .

.

Körorvos. De most már akarom. Orvos

leszel. (Efeláll, a fiának a vállára teázi a ketét.)
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Orvos leszel ós mivel faluhelyen még az egy

forint huszonnyolcz krajczárokból is meg le-

het valamelyest takarítani és mivel az anyád-

ról is néz reád egypár ezer forint örökség,

tehát . . . (&OÍztelen a Zbzofeóóxox felé fordul, attól

kécdi) ! Méltóságos uram, biztos a higiéné-

nek az a jövje, a mit elmondott?

Professzor (nac/y me^gySzSdéáóel). Az egészen

bizonyos.

Körorvos (megint a fiáhox,) Tehát te akkor

orvos leszel és meg fogod alapítani az Ofélia-

SZanatÓriumot. CVégigóimitja a fia fejét.) Tudod,

barátom uram, azt a menedékhelyet, ahova

a majdan eljövend egészséges világból oda

menekülhetnek az emberek, a hol végre meg

is betegedhetnek. Abból a világból, a hol az

egészség lesz már ragadóssá, elmekülhetnek

oda a te szanatóriumodba, a hol megismerik

a betegség áldásait. Egy kis beoltás a vérbe

és meg fognak születni ott, a te szanató-

riumodban az új Schopenhauerek és Nietz-

schék; ha majd jól tudod trepanálni már a

koponyacsontot és az agyvelöhöz is hozzáférsz

új Mohammedet, új Napóleont produkálhatsz

;
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ha a tabes vírusának a phioláját okosan ke-

zeled, Heine és Grabbe hagyja el az intéze-

ted köszöbét; ha az alkoholt okosan ada-

golod, Bismarckot, Kemény Zsigmondot, Mun-

kácsyt, Poet, Musset-t, Haendelt gyógyít-

hatsz majd bele abba a keservesen egészsé-

ges világba. Orvos leszel és megcsinálod az

Ofélía-szanatóriumot. És (elmoóolyodik) talán

még meg is gazdagodó!.

Professzor. Szertelenségek. Lássa (a hotos-

üvegze mutat), ez már az alkohol hatása. Ha

nem inna alkoholt, meglátja, hogy mindjárt

egészen más ember volna.

Körorvos. Hm. Persze. Csakhogy én jobban

szeretek éppen ilyen ember lenni, mint a

milyen vagyok . .

.

A KÖRORVOSNÉ (kidugja a fejét a honykaajtón).

Méltóztassanak vacsorára jönni. A rántott

csirke már az asztalon van.

Körorvos (beteadékeU a ^lofeáótott.) Méltóztas-

sék. Egy kis csirkehús, meg egy kis ugorka-

saiáta . . . (cÁDemennek, a konykaajtó kecóukódik éó

a toznácxon cgéazcn bizonytalan óStétég leóx.)

Cholnoky V. : Elbeszélések ^



AIN-HOLOFRA.

L

A Szahara szuverén méltóságáról semmi

sem tanúskodik jobban, mint az, hogy a si-

vatagoknak ezt az öregapját nem lehet leírni.

A hogy a Napot még senki sem lattá igazán,

mert nem lehet belé nézni, úgy a Szahara

sem érthet át egész majesztásaban a véges

emberi észnek. Le lehet írni a kelet-turkesz-

táni sivatagokat, fogalmat lehet adni a mon-

gol fennsíkról, érzékeltetni lehet, hogy mi az

a brazíliai llanó, de a Szaharáról nem lehet

elmondani, hogy micsoda. Csak azt talán,

hogy mi nem.

Mindenekeltt nem az a porzótartó, a mi-

nek az iskolában tanuljuk. És nem az lapos-

ság, a mit a neve hallása felébreszt a kép-

zetünkben. Dombnyi, st néhol hegymagas

hullámokat vet tengere a föld hervadásának,
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a homoknak; nem végtelen szemhatárt nyitó

óriás-tenyere Afrikának, hanem a rövidre

láttatás szenzáczióval, megújuló meglepdé-

seivel agyonizgató, a mellett örökké mozgó

kép ránczrendszer Gémétér elaggott ábrá-

zatán.

Az állandó szél járása szerint gigászi ba-

rázdák képzdtek benne, a melyek egyes

helyeken, a hol toronynyá vált magasságuk-

kal fel tudják tartani az oldalszélnek, az irtó-

zatos számumnak az erejét, völgyeket rin-

gatnak, de akkorákat, mint a magyar Alföld,

vagy mint Provence dallal és kiégett kopár-

sággal telt mezei. Ha a számum ert tud

venni ezeken a homokhegyeken és kisérte-

ties erejével képes felszárnyalni a leveg

fels régióiba is, akkor ezeken az alföldeken

támadja meg és öli meg a karavánokat. Ez

a lombroso- típusú szól ilyenkor a gonosz-

tév kaján és háborodott esz jókedvével

ölt magára, szinte csúfolódó tréfával, nadrá-

got a homok örök szövetébl és eltánezolva

hegy, buczka és lapos fölött, fatalizmusra

tanítja az arabot azzal, hogy megöli.

7*
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Afrika egész homlokán, az Atlaszi-óczeán-

tól egész a Vörös-tengerig, a Nilus völgyen

kívül örökös úr a homok és a szél. De még

itt is érzi föld is, leveg is, hogy náluk is

van hatalmasabb úr, világbiróbb Vu,laki, való-

színen szükségesebb valaki — a víz. Ma-

rokkó fell, Tripolisz fell, Szíria fell, alá-

ásva, alagutasan megkerülve a homokot, be-

szivárog a víz a Szahara homokja alá. És

Afrikának ez a töviskoronája egyes helyeken,

ott a hol felfakadhat a H2O, véresre kar-

czolja a homok homlokát Ezeket a szangvi-

náló, földvérót bocsátó helyeket nevezik oázi-

soknak.

Meglapulva egy-egy homokhullám védet-

tebb helyén, lassan, háromszáz-négyszáz év

alatt kikeletkezik az oázis. Felbuggyan a víz,

csira száll a homokba, kidugja fejét a föld-

bl a virág. Dehogy virág ! Valami kis együ-

gy surló, vagy páfrány, a melyik hálás

még ezért a lakásínségért is és a saját maga

testének elhervadásával, elkorhadásával csinál

televényt a sivatag daliájának, a pálmának.

A víz, minden szerves élet ffeltétele, bu-
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gyog, az apró, (ryalognövónyek felszívják

s a mikor elhalnak, rothadóan is dolgozó és

szolgálatkész testükbl kialakul a jukka, a

draczéna és a pálma.

És ezek jó fiuk — megvédelmezik szül-

anyjukat, a vizet. Hajon a szél és hozza

czinkostársát a homokot, odatartják koroná-

jukat, lombsátorukat és elfogják vele a vi-

har erejét. És a mikor más helyen próbál

már szerencsét a vihar ördögszekere, akkor

lassan pergetik le levelükrl a homokot, hogy

iszap legyen belle a vízben, ne szemfödél . .

.

A sovány, vedlett pálmáknak egyik ilyen

rhelye az oázis, a minek Ain-Holofra a neve.

Ott állnak ezek a karcsú, poros pionírjai az

organikus életnek, úttöri nemcsak a többi

növénynek, nemcsak a forrásvíz buzogásá-

banficzkándozó békaembriónak és vízibogár-

lárvának, hanem nekünk embereknek is, a

kik társai vagyunk a létben és a föld po-

rában.
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II.

Ott álltunk az Ain-Holofra szélén. Jobbról

mellettem Moháb, a tuareg, a kinek a szo-

katlanul fehér arcza mindig azt a gyanút kel-

tette bennem, hogy a francziák Marokkóban

talán kissé túlságos komolyan is veszik a

pénétration pacifique feladatát, balról meg

Khánák, a pun. Ez az ember arabnak val-

lotta magát, de én a teste mivoltából, a be-

szédjébl, a gondolkozásából megéreztem, hogy

nem arab. Sémi volt feltétlenül, de sem az

arab mogorva hallgatása, elmerengése, szilaj

-

sága, képben dúskáló beszéde nem volt meg

benne, sem pedig a mór dicsekvvágya, czif-

rálkodása, degenerált lanyhasága. Khánák

pun volt és az idegeiben ott rizte egész

Kárthágót. Csendes, nyugodt, megfontolt,

mvelt és arisztokratikus volt. Nem is tud-

nám, ha nem tudnám, hogy hol vette a m-
veltségét. Mert iskolába alig járt s a mit az

oráni franczia iskolában tanult, attól nem

lehetett azzá az emberré, a ki volt. De hogy

a Hannibál vérebi is mozgott benne valami.



103

az megadta neki a világ kárthágói látását

:

a hideg, okos, gyors meglátását minden tény-

nek és a cselekvésre való elhatározás hirte-

lenségét.

m.
ott altunk az Ain-Holofra peremén. Az ég

sajtja, a hold már lebukott és csak a csil-

lagok világa tette átlátszóvá az éjszakát.

Oroszlánra lestünk, húsz lépéssel elttünk

meg volt ásva a verem, a melynek a karó-

jához oda volt kötve a csalogató kecskegö-

dölye.

Moháb a két tartalék puskát igazgatta,

nekem is, Khánáknak is a kezünkben volt

a Winchester. Jó nyolcz darab öreg rob-

banó golyó volt mindegyikben. Moháb állt,

mi az oázis mellé természetes szegélyül sze-

gdött homokhullám oldalán feküdtünk, nem

elreszegzett, hanem fölfelé emelt puskacs-

vel. Mert czólozni és találni pontosan csak

úgy lehet, ha az ember felülrl lefelé veszi

a csövet. Minden lövszerszám alulról fel-

felé rug, csak azzal lehet hát ellensúlyozni

ezt az energiamegnyilvánulást, hogy az em-
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ber felülrl aláeresztve a csövet, kihasználja

a föld vonzását, a nehézséget a puskapor ele-

venereje ellen.

Ott feküdtünk hosszant és az afrikai éj-

szaka csillagos sugárzása velem csaknem el-

feledtette, hogy most a kezemben robbanó go-

lyókkal várok egy igen nagy urat : orosz-

lánt.

A Szahara éjszakája azért csodálatos, mert

igazolja azokat a festket, a kik impresz-

sziók után indulnak és mégis csak egyféle

szint használnak. Ott, oroszlánlesen értettem

meg, hogy lehet az egész világot zöldnek,

vagy lilaszinnek látni. Mert ott az egész világ

sárga volt.

A föld, a melyen hasaltunk, az okker sár-

gaságába burkolódzott ; a leveg . . . persze,

ha azt tudnám megmondani, hogy milyen

sárga volt a leveg ! És az égen a csillagok

mint miliónyi gummigutti-anreiter homályo-

sították el a felht nem ismer eget.

Sárgák voltak hátunk mögött a pálmák

és a jukkák, meg a tüdvészes mimózabokrok

is. És sárga volt az afrikai éjszaka különös
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világossághatásaiban Khánák arcza is. Pedig

nappal inkább szürkés, amolyan — pedig

mindennap mosdott — izabellaszínü volt.

Kezünkben a Winchesterrel egymásra néz-

tünk és ekkor, látva a Khánák sárga arczát,

kifúrta oldalamat a kérdés

:

— Miért ilyen sárga itt minden, Khánák ?

— Mert ez a sárga király országa — fe-

lelte a pun csendes, dörmög hangon. —
Hogy a színe ne látszassék, csak a hangja

hallassék, azért hintik be a csillagok az ég

porával a föld porát.

— Hm, — dörmögtem neki vissza — de

miért sárga a te arczod is?

Kkánák hallgatott egy darabon, aztán egy-

szerre a csoda tudja, milyen lelki er nyo-

mása alatt, azt mondta halkan, mély torok-

hangon :

— Mert félek, uram.

De úgy, olyan csöndesen, olyan nyugod-

tan mondta ezt, mintha én azt mondanám

nektek, hogy «nyolcz nyert ».

— Khánák ! Félsz I — súgtam én vissza

neki. — Khánák, csak nem az oroszlántól?
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Hiszen száz fehér embert vezettél már rájuk !

Ismered ket !

— Mert ismerem, azért félek.

— De Winchester van a kezedben, nyolcz

golyós.

— Várj uram, majd te is félsz mindjárt,

pedig neked is Winchester van a kezedben.

Nem vagyok nagyon gyáva ember és vad-

emberrel is volt már dolgom egynéhányszor.

De a mikor Khánák a mélytorku, még hizel-

gést is csak fenyegeten mondani tudó nyel-

vén ezt mondta nekem, egyszerre azt éreztem,

hogy az a homok, a mi a gyomrom meg a

czombom alatt van, hirtelen lehl ós olyan

hideggé válik, mintha hóban feküdnék. Nem
akartam elárulni a gyengeségemet és oda-

súgtam Khánáknak:

— Ostoba vagy. Puskával a kezében nem

fél az ember semmitl.

— Várj uram — volt a /i-betnek száz-

szoros megsokszorozásából álló felelet.

És vártunk. Felnéztem az égre, a hol a

sárga csillagok ragyogtak. Lent a sárga föld,

fönt a sárga csillagvilág. Elttem hullámzóan
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emelkedve a magasba, a Szahara, mögöttem

meg — de fektémbl alig birtam visszatekin-

teni, — az Ain-Holofra sáppadt pálmái. A

széls mimózabokor alatt ott állt Moháb, a

puskákkal a kezében. Az ég, a kékségét mind

6 sárgaságba beleveszitö ég úgy borult rá a

sivatagra, mint egy óriási, megmérhetetlen

üvegharang.

És egyszerre ez az üvegharang megkondult.

Tul a szélszántotta homokbarázdán, az elt-

tünk elterül két nagy homokhullám közül

erszakos, hördül és mégis zenei hang szó-

lalt meg. Kietlen, meg sem mérhet távol-

ságból. És a legszéls homokbuczka tetejét,

a melyet még láthattunk, új, mozgó sárga-

ság tnt fel.

— Krhgmgh — nyögte suttogva Khánák—
jön az úr,

A sivatag közelebbrl kezdett el kongani.

Harangzugás töltötte be a levegt, csodála-

tosan melodikus ós mégis förtelmesen leveg-

szaggató hang. A gödölye, a melynek jobb

érzéke volt, mint az én szemem — az orra —
elkezdett keservesen bgni, mekegni. Csak a
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kötél akasztotta meg, hogy bele ne ugorjék

a verembe.

Ebben a pillanatban egyszerre hátra kel-

lett néznem, mert azt hallottam, hogy Mo-

háb felmászik az Ain-Holofra egyik pálmájá-

nak a tetejére. Hátrafordultam, de csak egy

pillanatra és a visszafordulás következ pil-

lanatában azt láttam, hogy Khánák nem fek-

szik többé, hanem talpon áU. Én is talpra

ugrottam, öntudatlanul, ösztönszeren és ab-

ban a pillanatban a nyakamra omlott a si-

vatag sárgaságának a nagy exponense : az

oroszlán.

Értsétek meg a helyzetet : a mint Moháb-

tól visszafordultam a sivatag felé, ekkor már

ott volt az oroszlán és a nyakamon is volt

már. Csak azt érzékeltem, hogy a csillag-

fényben sárgálló homok egy tömege feltámad,

rám hullik, körme van és hördülése van.

Itt, nézzétek, itt végig vágott az arcomon,

emitt meg lehúzta a vászonruhámat a bröm-

mel együtt a jobb vállamról. És abban a pil-

lanatban, a mikor már az orrom alatt érez-

tem a húsev vadállatok lehelletének a ret-
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tenetes bzét, abban a pillanatban, a mikor

eszembe jutott a kezembl kiesett Winches-

ter, egyszerre két, tempósan egymásután kö-

vetkez puskapukkanás hangzott el. Az orosz-

lán rám esett, de a teste súlyával szeren-

csére csak két bordámat törte el, azt is a

jobboldalon. Khánák puskájából két golyó

járta a szivét keresztül.

IV.

Az Ain-Holofra sápadt, seprképü pálmái

alatt tértem megint eszméletre. Moháb és

Khánák mosták friss vizzel a vállamat és

a mint fölpillantottam, azt mondta Khánák :

— Uram, tudod már, hogy ki az az úr?

A kezdd sebláz paroxizmusa csak azt

engedte látom, hogy valami nagy, sárga tö-

meg, meg egy Winchester-puska fekszik mel-

lettem.



A MIRZA BEJ KATONÁJA.

Mirza bej, a vitéz török hadseregben nem

volt sem müsir, sem férik, sem liva, a ho-

gyan ott a marsallt, a hadosztálytábornokot

ós a dandárparancsnokot hivják szép sorjában.

De még csak mir aláj, ezredes sem volt, st

kaimakámmá, alezredessé is csak most fog

ellépni, ha a karrierjét ketté nem roppantja

derékban az a történet, a mi vele, helyeseb-

ben egy albán katonájával történt meg Üsz-

kübben. Nagyon érdekes ez a történet és el

kell mondani, csak az a baj, hogy alig is

lehet igazán a maga tökéletességében mon-

dani el. Mert hogy ezt a dolgot a maga tel-

jes valóságában elmondhassa az ember, ah-

hoz egy kicsit Jókainak kellene lenni.

De mindegy. A Mirza bej rnagy katonájá-

nak a történetét mégis csak el kell mondani

valahogy.
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Mirza bej az üszkübi török helyrségnek

volt a parancsnoka és mostanában nagyon

meggyülemlett a dolga a lázadó albánok miatt.

Mert az arnauták, a hogy igaz török nyel-

ven kell mondani az albánokat, mostanában

megint visszavágyakoztak skipetároknak, a

hogyan k maguk a saját nyelvükön hivják

magukat. És Üszküböt is vissza akarták er-

szakolni Szkopljenek, a maguk sajátságos,

megfejthetetlen eredet nyelvére, a mely való-

szinüen kelta alapú, de tele van ó-hellén

és római szavakkal meg képzésekkel is. A

Rigómez sarkát érint Vardar folyó mellett

tehát, a háromezer méternél is magasabb Sár-

dág hegye alatt, a Szkopljévé visszavágya-

kozó Üszkübben meggyülemlett a dolga na-

gyon a török helyrség parancsnokának. A

hegyek közül egyre hordták eléje az elfogott

lázadókat, mert minden régi, düledez albán

törzsf-kastély külön fészkévé vált a láza-

dásnak. Hordták be Üszkübbe a portyázó

katonái egymásután a lázadó arnauta vezé-

reket és Mirza bej nem tudta már, hogy mit

csináljon velük, mert tele lettek a tömlöczök.
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Kérdést tett tehát a Bab-I-Alihoz, az isztam-

buli Fényes Portához és tanácsot kért, hogy

mit csináljon a foglyul esett sok arnauta

elkelséggel. A válasz nem késett, de rej-

telmesen rövid volt. Talán így szólt : «Van-e

még a török hadseregnek puskapora?* Mert

keleti szokás, hogy az ember a kérdésre kér-

déssel feleljen.

Mirza bej megértette a rövid utasítást és

hamarosan megürültek az üszkübi kaszárnyák

küléjei, tömlöcztornyai. Mirza elhozatta

bellük a lázadó arnauta vezéreket, hama-

rosan Ítéletet mondott róluk és még hama-

rosabban fbelövette ket. És az Üszküb fe-

lett emelked bair tetején álló tekkije kolos-

torfalai között rémülve hallgatták minden haj-

nalban a görög barátok a puskaropogást, a

mi az üszkübi erd csifükjének, lunettejének

a sánczárkaiból ropogott fel hozzájuk. Néha

még a halálhörgés is felhallatszott a bair

tetejére, bár legtöbbször elnyomta a puska-

csattogás hangja.

Május huszonegyedikén azután valahol

Isztib környékén a török portyázó katonák
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hatalmas zsákmányt ejtettek. Nem aranyat,

nem drága sznyegeket — az arnautának

csak a rézveretes agyú puskája, a kecskéje,

meg a becsülete az, a mit kincsnek tart —

-

hanem többet j akutnál és elmásznál is: Suho-

poljevics Omárt, a legelkelbb arnauta törzs-

fk egyikét. Omár még sz bajuszszal is a

török hadseregben szolgált és csak akkor

tette le a kardját, a mikor gyzött az új-

török forradalom és elvitték a próféta utó-

dát, a zöldkaftános kalifát az Alatini-száraiba

rabnak. Akkor hazament a hegyei közé.

Tehát kétszeresen lázadó volt, tehát nagyon

könny volt rajta az Ítélkezés Mirza bej szá-

mára. Ha tudnám, hogy törökül hogyan

mondják a «Pulver und Blei)>-t, akkor törö-

kül Írnám most le, de bennünket erre az

intézményre az osztrákok olyan jól megta-

nítottak, hogy minden más nyelven elfelej-

tettük a nevét, csak osztrákul tudjuk még.

Suhopoljevics Omárnak, az Iszkánder bég

valamelyes távoli unokaöcscsónek készen volt

az Ítélete . .

.

. . . Május huszonkettedikén hajnalban Bal-

Cholnoky V. : Elbegzélések. 8
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dun, a közkatona, korábban ébredt fel a meg-

szokott idnél. Felült a czudarul kemény

ágyán, elkezdte, bizony elkezdte a lábujjait

piszkálgatni és közben zümmög hangon éne-

kelt:

Mezsiná czigárská bolgájem

Auzunyá szalup tartargá !

Csimunák akapasz bolgáj edim

Kk aszmukagá szatargá

Karacsáji tatár lánytól hallotta valaha ezt

az éneket az aranyos Isztambul egyik piaczán

és a húsz esztends szivét elfogták a kimond-

hatatlan sóvárgásnak, a keleti leány epeke-

désének ezek a szavai: «0, bárcsak czigarett

volnék, hogy a te kezed között égjek el ! Ó,

bárcsak lehetnék apró ezüstpénz, hogy egy

nyolczad font kék dohányt vásárolhatnál

magadnak rajtam !»

Baldun nem sokáig zümmögött, mert belé-

pett a szobába Abdi, a káplár és fellármázta

az egész tizenegyedik szakasz legénységét.

Ebbe tartozott bele Baldun is. Fegyverbe,

hamar, mert még napfélj ötté eltt kivégzés

lesz. A legények gyorsan kapkodták magukra



115

a ruhát, a fegyverzetet, Abdi pedig, részben

azért, mert ma jobb kedve volt a szokottnál,

részben pedig azért, hogy siettesse a legé-

nyeket, kegyeB szóval elejtette :

— Tepszin oglánim, ma nagy pecsenyétek

lesz. A Suhopoljevics Omár került tegnap

kézre, azt küldjük át máma az Alsirát hid-

ján. Öt órára már a Morhutban lesz.

Erre a szóra a Baldun kezébl egyszerre

kiesett a puska, a kávébarna arczára valami

csodálatos feketés-sápadtság szállt és Baldun,

a mindig jókedv, odavágta magát vissza az

ágyára és onnan kiáltotta a káplárnak

:

— Én nem megyek I

Abdit elfojtotta az éktelen düh. A puskáját

a csöve derekán fogta meg és a tusával

brutálisan nagyot döfött az ágyon fetreng

katona bordája közé.

— Te arnauta kopek ! Evetlesszin domusz

te, te nem akarsz jönni? Mert a fajtádból

küldünk valakit bele a sánczárokba? Kutya

vagy ha meg nem tagadod a véredet, hiszen

a török hadseregben szolgálsz !

Baldunnak nem használt sem a puskatus,

8*
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sem a becsülete legázolása. Vonaglott tovább

is az ágyán és egyszerre csak elkezdte mon-

dani :

— Félek, félek . .

.

Erre a rettenetes szóra azután Abdi, a

káplár kétségbeesetten rohant be Mirza bej-

hez és jelentette neki, elvörösödött homlokkal,

a szemére húzott bozontos szemöldökkel, hogy

az szakaszában van egy arnauta katona,

a ki nem akar engedelmeskedni a parancs-

nak, mert — fél.

Mirza bej csak egyet villantott a viharbarna

szemével a káplár felé és csak egy féllépést tett

feléje. Egy fél lépést. De öt perez múlva már

ott állt eltte Baldun, a kit kiránczigáltak az

ágyból s a ki most két másik nizám között

állva, vaczogott az rnagy eltt. Mirza bej

elször mérsékelte magát. Egy ideig fel s

alá járt a kaszárnyaudvar laza kumján, ho-

mokján, a hol ez a jelenet történt. Azután

hirtelen odaállt Baldun elé és elször csen-

desen, dühtl rekedten mondta neki:

— Baldun, azt hallottam, hogy te félsz . .

.

A nizám térde összeverdött, a halántéka-
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ról patakzott alá a hideg veríték. Mirza bej

állt eltte, sodorgatta egy ideig a bajuszát,

azután egyszerre úgy vágta bele a kardja

hüvelyét a kumba, hogy alig birta megint

visszahúzni belle és akkor már a távoli meny-

dörgés zengett a szavában :

— Baldun ! Te félsz !

És itt aztán felcsattant a hangja úgy, a ho-

gyan csak az emberirtó menykhullás tud

csattanni

:

— Arnauta kutya, te félsz? Török katona

vagy ! Hogy mersz te félni I

Baldun elkezdte összenyomkodni a két iz-

zadt kezét és végre szót talált

:

— Suhopoljevics Omár az én apám . . .

Erre a szóra a Baldunt kiaér két nizám

egyszerre fegyverbe csörrent, azt hitték, hogy

most már nem következhetik más, csak az,

hogy az arnauta legényt is át kell kisémiök

a külébe. Majd holnap aztán intézkedik róla

az rnagy. De tévedtek. Mirza bej rnagy

megállt Baldun eltt és elkezdett mosolyogni.

Ha volna a világon fekete tigris is, az tudna

csak úgy mosolyogni. De a tigris rtbarna
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pofájával nem üt olyan ellentétet a fogasora,

mint a hogyan a Mirza bej fekete ba-

jusza alul, fekete szakálla fölül kivillant

résre a hófehér, gyönyör, apróhegyü csont-

sövénye :

— Suhopoljevics Omár az apád? Tehát te

Suhopoljevics Baldun vagy? Nem igaz! Tö-

rök katona vagy és most eredj és ldd agyon

az apádat

!

Azzal elfordult, a ballábával taszított egyet

a kardján, hogyne alkalmatlankodjék, a jobb-

kezével pedig elkezdett czigarettet sodorni.

Mert a török katonatisztek félkézzel a zse-

bükben is meg tudják sodorni czigarettnek

a vékonyra vágott tombéki dohányt. A káp-

lár, meg a két nizám pedig eltaszigálták

magukkal Baldunt, beállították a sorba és

öt perez múlva ott állt Baldun már a csiflik

árka mellett, szemben az apjával, a kinek

össze volt kötve a keze, de nem volt bekötve

a szeme.

Az alajdár kirántotta a kardját és mondta

a vezényszavakat:

— Vállhoz a puskát ! Kész ! Tz

!
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Mit mondjak többett? Suhopoljevics Omái-

belefordult az árokba, de az Abdi káplár észre-

vette, hogy Baldun fegyverének a vége csak-

nem másfél czentiméterrel magasabbra irá-

nyult, mint a czélpont, az apja szive, vagy

legalább is a homloka. Ott, az Omár kihl
holtteste mellett tartóztatták le és vitték egye-

nesen a kaszárnya küléjébe. Szerencsére a

küle ablakain vasrács van, a török nizám

bakkancsában pedig vékony, halzsirszagu,

de jó ers szijj. Május huszonharmadikának

a reggelére tehát Baldun felakasztotta magát

a tömlöcz ablakának a keresztvasára.

Az esemény hire megérkezett Isztambulba

is és a Bab-I-Ali öregei megcsóválták a fejü-

ket és szabadságra küldték Mirza bejt, nem

a puskapor, hanem a — bakkancsszijj miatt.

Ez történt Üszkübben, a Vardar folyó mel-

lett lév csiflik sánczárkában, meg a kaszár-

nya külójónek egyik czellájában, a Hedsira

ezerkétszáznyolczvannyolczadik esztendejé-

nek a dsulhedse hónapjában, a hetedik, nyol-

czadik és kilenczedik napon.

És mindez megtörténhetett volna máshol
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is, a hol katona van. De nem beszélek to-

vább, mert azt mondja a török, hogy «a ki

magáról beszél, abból a sejtán beszól*. És,

mash Allah, ne beszéljen én bellem a

sejtán.



RETÜPER.

Azt a szolgabírót, a ki a hetvenes évek

elején vigyázott Devecsemek, meg csaknem az

egész déli Bakony vidékének a közbiztonsá-

gára, Ijártó Dénesnek hivták. Már a külse-

jén meglátszott, hogy nem közülünk, bako-

nyiak közül való, mert a termete alacsony

volt, a haja, szakálla szénfekete. Nem a

hegyjáró magyarok közül való volt, hanem

a lovasfajtából s Debreczenbl szakadt vala-

hogyan oda közénk. A megyei dzsentri nem

is igen vette be maga közé, annál kevésbbó,

mert Ijártó zárkózott kedv, szótlan, csön-

des ember volt, a ki napokig is képes volt

arra, hogy otthon üljön, vagy pedig lóra

kapott ós hajnaltól estig elcsavargott a vidó-
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ken, azokat a helyeket keresve, a hol a

legkevesebb emberrel találkozik.

Tehette, mert dolga ugyan kevés volt.

A mi munkát a kisebb kapczabetyárok, meg

a fatolvajok adtak volna, azt elvégezte he-

lyette az Írnok, a pandurkáplár meg a mo-

gyorófa. Igazi baja csak a környék hires

zsiványával, a Patkó Pista utódával, Eitu-

perrel volt.

Ez a Eituper még a hires, nagy haramiák

közé tartozott. Abba a fajtába, a melynek

utolsó bölényei — valóban bölényei, — Sa-

vanyu Józsi, Renkó Kálmán, Oroszlán Pali,

meg Karika Vendel voltak. Velük halt ki a

Bakony zsiványromantikája.

Eituper — nem tudom rablóneve, csúf-

neve vagy igazi neve volt-e ez a különös

szó, — sok gondot adott a szolgabirónak.

A mikor hire jött, hogy itt vagy amott

megint garázdálkodik, Ijártó rögtön össze-

szedte a pandúrjait, lóra ültette ket és

ment a zsivány nyomába. De, hogy a vélet-

len tette-e, vagy a Eituperék ügyessége, soha

még csak találkozni sem tudott velük.
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— A keservit, — szokta egy-egy ered-

ménytelen bajsza után mondani, (mert ez

volt a szavajárása), — hogy én ezzel az

emberrel soha még csak találkozni sem

tudok

!

De csodálatos is volt, hogy Eituper ban-

dája, — mindössze öt vagy hat legény és

leginkább szökött katona, — hogyan tudta

változtatni a helyét. Nagy birodalmuk volt,

a hol uralkodtak. Keletre elkalandoztak egész

Zircz vidékéig, a hol az eplényi csárda volt

a tanyájuk, nyugotra felmentek Ajka fölé,

itt a gombási csárda csapiárosa volt a gaz-

dájuk. Délnek meg leszálKngóztak egészen

Vázsonyig, ott az urkuti erd adott nekik

menedéket. És az ördög sem lett volna ké-

pes olyan gyorsan mozogni, mint a hogy

ez az egy pár legény tudott kitérni íj ártó

ell. Ha ma Szentgálról jött a panasz, hogy

kiraboltak valakit, akkor már biztos volt,

hogy másnapra, mire a pandúrok odaértek,

Rituperék vagy Jutáson, vagy éppen valahol

Devecser tszomszédságában, a Somló vidé-

kén garázdálkodtak.



Egyszer aztán megtörtént az a hallatlan

eset, hogy a Mezföldrl, onnan is a Bala-

ton mellékérl vágtatott be Veszprémbe a

lovas kisbíró jelenteni, hogy megölték az

akarattyai földesurat, a kastélya hálószobá-

jában. A gyilkosságot Eituperék követték el,

k vitték el az agg legény földesúr kétezer

forint készpénzét, meg a kredenczben lev

ezüstholmiját is.

A veszprémi szolgabíró küldte a lovas

stafétát tovább, Devecserbe, íjártóhoz, hogy

tudassa vele, hogy most vannak hazatérben

Eituperék a zsákmánynyal, bizonyosan a

Bakony végére mennek, — de útjukat lehet

áUni.

A sors, ez a nagy tréfálkozó, úgy akarta,

hogy íjártó azon a napon nem volt ott-

hon, hanem éppen Eituperékat kereste a

pandúrjaival, valahol fönt a rendeki hegy-

hegyoldalon, vagy talán még messzebb, a

Czuha-völgyében. Messze járhatott, mert a

mikor kés este haza ért, csak úgy szakadt

a lováról a tajték; még maga, az ers,

ideálisan nyeregre született ember is ki volt
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merülve, a ki pedig négy mórtföldet könnyen

megtett lóháton egy bujában.

A mikor a staféta megmondta neki, begy

mi történt, íjártó Dénes levette a süvegét,

megtörülte az izzadó bomlokát és félig a

foga között dörmögte:

— A keservit, bajnál eltt még az urkuti

erdig sem érbetnek. Hajnalban eléjük in-

dulunk és ba akármi lesz is, most meg-

fogom ket.

n,

Eöpköd június végén, meg július elején

valami bogár, a mi bele szokott repülni a

ló orrába, oda rakja le a petéit. Ettl a bo-

gártól a ló különös betegséget kap, folyton

fel-alá kapkodja a fejét, de olyan óriási ve-

bemencziával, mintha legalább egy millió-

szor akarna «igen»-t inteni. A ló a kísér-

tetet is megérzi ós a halottról is tudja, hogy

az micsoda. A kisértet láttára még akkor is,

a mikor csak maga látja, a gazdája nem,

megáll a helyén és hortyogni kezd, a szre

elborzolódik, a czombja mellett meg a bor-
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pasza úgy jár ki s be, mint a kovács fuj-

tatója. A halottra meg rányerit. De nem a

zabra-röhögés jókedvével, nem is a szekszus

érzésének kényszer hangjával, hanem va-

lami egészen más hangon. Olyan ez a hang,

mintha két légycsapót vernének össze, vagy

brbl készített lélekharangot kongatnának.

A visszajáró lelket meg a halottat egész

szörnységében megérti a ló, azért hiszem,

hogy a mikor a tavaszi napforduló idején

nagyokat bólogat a fejével, akkor sem az

orrába ment bogárnak enged, hanem meg-

érti a harmadik nagy titkot, a Természetet

is és annak a titkos szavára felel; «igen,

igen !»

Azok közül a pandúrok közül, a kik haj-

nali négy órakor ott voltak már a devecseri

szolgabíró udvarán, négynek a lova már

így bókolt a fejével. Csörömpölve kapta hol

fel, hol le a kantárt és a két zabla, a csikó-

zabla, meg a tréning-zabla — túladunai an-

golsággal trenzli-zabla — vaczogva verdött

össze a szájukban.

A káplár bement íj ártó gazdasszonyához.
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hogy keltse fel a gazdáját, de mire a tor-

náczra ért, akkorra már maga a szolgabíró

lépett eléje. Meg sem látszott rajta a teg-

nap fáradtsága.

Egy pillanat alatt tisztában volt a hely-

zettel és szokott hideg hangján azt mondta:

— Ez a négy ló nem jöhet velünk, mert

nem vesszük hasznukat. Istálló kell nekik.

Menjenek vissza ezek a legények a község-

házára.

— Tekintetes szolgabíró úr, — mondta a

káplár, haptákba vágva magát, — ha a Ber-

tók, a Kádár, a Danka, meg a Láng elma-

radnak tlünk a lovuk miatt, akkor talán

kevesen leszünk. Hatodmagunkkal nem in-

dulhatunk neki Eituperéknek.

— Nekiindulunk, — mondta Ijártó olyan

hidegen, mint az Aranyoskut forrásának a vize

ós csak a kezével intett egyet, az elég volt

arra, hogy a négy bolondlovu pandúr el-

kezdjen visszabaktatni a községháza felé.

Hatan maradtak. Maga a szolgabíró, a

káplár, meg négy pandúr. A felfakadó nap

már végig pislantott az egész vidéken, a mi-
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kor útnak indultak és eljutottak ahhoz a

vasúti rházhoz, a mit a devecseriek már
akkortájt is állomásnak neveztek. El akar-

tak kanyarodni mellette, de ekkor kilépett

a kertjében már kapálgató vasutas és meg-

emelve süvegét, papirost adott oda a szolga-

bírónak.

— Tekintetes uram, — mondta, — az

éjjeli vonat hozta ezt a levelet. Csak reggel

akartam zavarni vele a tekintetes urat, de

hogy éppen itt van . .

.

Ijártó Dénes a kezébe vette a levelet és a

mint a borítékra nézett, megdobbant a szive

az írás láttára. Meg is dobbanhatott, azt a

levelet az anyja írta Debreczenbl. Az anyja,

a kitl már egy éve nem kapott levelet,

mert az öreg úrasszonynak a szeme gyönge,

a keze meg reszketeg volt már az írásra.

Az állt a levélben :

«Ede8 fiam, nem tudok én már te nél-

küled lenni, elmegyek hozzád, ott mara-

dok veled. Fáj a lelkem itthagyní az

apád fejfáját és félek a ti csupa-hegy or-

szágotoktól. Félek a vasúttól is, a mi oda-
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visz, de rászánom testem-lelkem, elme-

gyek hozzád, hogy ott haljak meg nálad.

Nem birom így magam, a levelem után

tizenkét órával ott leszek magam is.

»

Ez állt a levélben és íj ártó Dénes egy-

szerre visszafordította a lova fejét. Hajnalra

megjön az anyja, otthon kell lennie. Mond-

tam már, hogy rövidszavu, csaknem mogorva

ember volt, azért csak annyit mondott a

pandurkáplárnak

:

— Nekem vissza kell mennem. Menjenek

le Veszprémnek és Jutásról menjen be, kér

jen négy legényt kisegítnek. Aztán a vá-

zsonyi utón menjenek le Urkutig, holnap

délelttre én is ott leszek.

— Nehéz lesz az tekintetes uram, — kocz-

káztatva meg az ellenvetést Hárságyi, a pan-

durkáplár. — Nem tetszik annyi id alatt

lejutni odáig.

— Akár tetszik, akár nem, majd ott le-

szek. Tegye, a mit mondtam, — felelte a

szolgabíró.

Azzal nagyot nyomott a lova oldalába s

Cholnolcy V. : Elbeaxéléaek, 9



130

elfordulva az erdei útnak, a faképnél hagyta

a pandúrokat.

Azok lassan koczogva indultak meg a

veszprémi országút felé s csak a mikor már

jó utat haladtak meg, akkor szólt hátra, pi-

pától hegyeset köpve a pandurkáplár.

— Nagy eset lehet a levélben, hogy még

Eituperre sem jön velünk. Pedig most nagy

verekedés lesz.

— A ki nagyon siet, mindig bolondul

siet, — bölcselkedett vissza Tormási, a leg-

fiatalabb pandúr. — A tekintetes úr is úgy

sietett haza, hogy az utat is eltévesztette.

— Ne félj öcsém, — mordult rá a káp-

lár, — azon is haza talál az ; túl a Dunán

nincs nála különb lovas és nincs ember, a

kinek különb lova volna, mint a tekintetes

úr Kártyása.

Azzal lassan koczogtak tovább a veszprémi

országúton.

m.

Kallós, a Félszem, meg Csibók, a ezigány,

ott ültek együtt az urkuti magaslat szikla-
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fallá merevedett földhoporjája alatt és sza-

lonnát sütöttek. Még ha nem lett volna is

éjjeli tizenegy óra, akkor is kitn helyen

ültek volna. Mert nyugotról meg délrl a

sziklafal, keletrl az embermagasságú bozót,

északról meg maga az erd virágpompás,

duzzadó élet bokorflórája védelmezte meg

ket még a hiúz tekintete ell is. Talán

felülrl, az urkuti hegyrl sem lehetett volna

meglátni a parázsló tüzüket, olyan terebé-

lyesek voltak a fák, a mik menedéket adtak

nekik.

A bozót megcsörrent és hármuk közül a

legfürgébb, a Csibók felkapta a puskáját. De

csak a Krajczár jött, a bandából a 'negyedik.

— Gyün már a gazda is — dörmögte a

foga hegyén keresztül, és alig hogy kimondt a

megint megrezdült a somfa tüskés bokra,

puskának az agya látszott ki belle, a kéz-

fogdosástól sötét puskaagy nyomán meg egy

még sötétebb homlok. A Eituper jött.

Olyan válla volt, mint a bikának és olyan,

nézése, mint a tusakodásra mindig kész vad-

disznónak. Egy szó nélkül ült le a parázs-

on
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tz mellé, a puskáját odadobta bele a pim-

pjmpárés, miskakefés, ökörfarkkórótól itt-

ott sárga gyöp tarkahimes gobelinjébe. Aztán

nem szólt egy szót sem és csend volt ott a

tz körül, a míg Csibóknak, a czigánynak

rá nem esett egy forró csepp a pörköld

szalonna izzadságából a kezére. Arra nagyot

ordított

:

— Ne ordíts czigány ! — kiáltott rá a

Krajczár, a ki pedig alighanem maga is czi-

gány volt.

— Ordíthat már, a hogy a torkán ki-

fér, — szólalt meg erre Eituper, mély dör-

mögéssel ejtve a szót. — Nem lesz többet

baj belle. Elválunk egymástól. Ma még

nem találnak ránk a pandúrok, holnapra

meg már nem leszünk együtt. Menjen mind-

egyitek valami kenyérkereset után. Én be-

csületes ember akarok lenni.

Megint csönd támadt. Az a nagy, magyar,

becsületes csönd, a mit legutóbb hoztunk

ide mi magunkkal a kontempláczió világá-

ból, Ázsiából a fecseg román ós a gondo-

lattal nemcsak mindig rendelkez, hanem a
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gondolatot mindig ki is tálaló, tehát mindig

szinte megszentségtelenít germán közé. Csönd,

a Hortobágynak, a Bakony erdejének, vagy

Balaton éjjeli vizének a csöndje. A csönd,

az idegélet megnyilvánulásnak és az em-

beri eltökólésnek ez az els feltétele.

Szinte égszakadásnak hangzott, a mikor

ezt a hallgatást megtörte a Félszem hangja.

— Rituper, mit akarsz te ?

— Semmit. Hagyjatok engemet. Ma csak

azért jöttem közétek, hogy megmondjam, ne

várjatok többet rám. Ha tudnátok, milyen

utat tettem azért, hogy hozzátok jussak !
—

azzal hanyatt feküdt a füvön és behunyta a

szemét, hogy alszik.

A parázs kialvóban volt, a legények el-

alvóban. Elsötétedett az urkuti erd egészen.

Aludtak és a bakonyi rengeteg fáinak cso-

dálatos sötétsége borította rá szemükre, lel-

kükre, puskájukra az elpihenés fátyolken-

djét.

A parázs még csak néha villant egyet, de

a mikor az utolsót villanta, ennek vissz-

fénye támadt : pandurpuska csövén. Hárs-
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agyi, a pandurkáplár, Veszprémen keresztül-

lovagolva, íjártó nélkül is rátalált EitiH

perékra. És körülfogta ket.

Lassan csörrent a bozót, a mint mentek

elre az urkuti meredek alá, de a Krajczár

mégis felébredt rá. Az els pillanatban tudta,

hogy a nyakukon vannak a pandúrok, de

azért mégis tréfásan szólt, a mikor a pus-

kája tusával oldalba lökte az alvó czigányt

:

— A devla alugyék veled együtt ott a

kakukfü közt, hát nem látod, hogy itt van-

nak a rájthuzlisok ? Itt van a káplár is, meg

a szolgabíró I Fogd meg már azt a disznó-

lábat, hátha elsül a kezedben . . . Odább

madár

!

Ezt az utolsó mondatot már annak a golyó-

nak mondta, a melyik a füle mellett fü-

tyülte el a repül ólom sivító nótáját.

De erre a lármára felugrott mind az öt

haramia. Akkor még nagyon rosszak voltak

a puskák, tehát jobban lehetett velük becsü-

letesen verekedni. Nem tömeggyilkoló ma-

gazinszerszámok voltak még akkor, csak egy-

egy személyre szóló lyukasvasak, a miket
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nemcsak megtölteni, hanem elsütni is mes-

terség volt. A pandúrok nem is annyira a

csövére számítottak, mind inkább a boldo-

gabb végére, a lövöldözést csak aféle el-

csatározásnak tekintették. De azért srvé

tették a tüzelést már csak azért is, mert a

fel-felvillanó puskaporláng valamelyest utat

világított nekik a zsiványok tanyája felé,

Viszont azonban azok is világítottak. Az

puskájuk is volt olyan jó, mint a pandú-

roké, a kezük meg fürgébb volt. Vagy há-

rom perczig tartott ez a puskaszájjal való

vitatkozás, akkor az egyik pandúr puskájá-

ból kihulló fojtás felgyújtotta a földön a

száraz cserlevelet, a mi úgy fogja a tüzet,

mint a tapló. Egy perez alatt kivilágosodott

a fák alja, a tüz a kiszabadult rab mohósá-

gával rohanta meg a bozótot, meg a fák

tövét, a sziklafalon nagy, vad árnyékok

kezdtek el tánczolni. A következ perczben

pedig az a pandúr, a kinek a fojtása fel

gyújtotta az avart, nagyot káromkodott, fél

oldalt fordult ós végigvágta magát a föl-

dön. A Félszem golyója volt ott a vál-
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Iában ós összezúzta a csontját, megtépte k

tüdejét.

Erre aztán Hárságyiban, a káplárban is

eldlt a borjú. Olyan hangon, a mitl még
a fák sudara is bókolni kezdett, ordította el

:

—
.
Nem kukoriczázunk tovább. Fordítsá-

tok tusra azt a puskát, aztán nekik ! Ma
eszem a EituperblI

A bozót lángja akkor már felvert maga-

san a fák koronája közé, a hátrább meg-

kötözött pandurlovak megvadulva szaggat-

ták el a kantárjukat, a két lövöldöz cso-

port közé pedig kötésig ér magasságban

tódult közbe az eleven, jókedv, éhes tz.

A banda humoristája, Krajczár felelt vissza

a pandurkáplárnak

:

— Eitupert akarsz enni? Gyertek ide

érte, már sl. De ha beleharapsz, tudom,

leesik az állad tle.

Azzal hátra fordult, hogy megnézze, hova

állhat legjobban, hogy csak rajta keresztül

jussanak hozzá oda ahhoz az emberhez, a

kit az apjánál, meg a somlai murczinál is

jobban szeretett. És akkor egyszerre az ö
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kontempláló zsiványólet minden lirájának

sugaras hse szaladt, a hogy a lába birta,

szaladt a sziklafal felé és ott gyökerekbe,

bokrokba kapaszkodva kezdett el mászni föl-

felé. Szökött.
,

Az ég erd szövétneke akkor már úgy

világította be a tájat, mintha a pokol vala-

melyik kapuját nyitották volna ki. A hség

olyan lett, hogy a leveg rekkenségétl

magától gyúltak rendre a mogyoróbokrok,

meg a kökénybozót. Csak a rablók szivében

támadt valami olyan hidegség, a mi elállja

az idegeket és megbénítja az izmokat. Eitu-

der elszaladt ! Csak úgy félig kábultan, ér-

tetlenül, védekezés nélkül eszméltek rá, hogy

a pandúrok hurczolják ki ket az ég erd-

bl a tisztás felé, a mi még nem fogott tü-

zet. Ott verték rájuk a békót.

A Csibók sirva fakadt ós vak anyját em-

legette. Kallós meg a Félszem hallgattak és

nem bántak semmit, a Krajczár meg neve-

tett. Mit tehetett róla, született humorista

volt és tudta, hogy fel fogják akasztani.
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Fent pedig, a sziklafal peremén egy sötét

pont mozgott. A pandúrok még lttek egyet-

kettt utána, de az üldözésére még gondolni

sem lehetett, mert azt a sziklafalat csak Ei-

tuper tudta megmászni.

IV.

Az urkuti ispánhoz éjfél után egy órakor

ijedten dlt be a kisbéres és azzal riasztotta

fel, hogy ég odalent az egész erd. Akkorra

a pusztulás vérvilágossága már ott lobogott

a muskátlival megrakott ablakok tábláján is,

úgy hogy az ispán mint valami falusi Ri-

kárd ordította

:

— A lovamat, a lovamat

!

A béresgyerek szaladt az istállóba, de az

ispán, valami gúnyát magára kapva, már az

udvaron utolérte, hogy jusson elbb az

istállóba a lovához. No, a lova jutott elbb

hozzá. Felkantározva, megnyergelve jött

eléje, csakhogy a nyergében ült valaki. Ri-

tuper. Az ispán eszeveszett vakmerséggel

kapott bele a kantárszárba, de abban a pil-

lanatban ráordított a haramia

:
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— A keservit, éppen te kellesz most ide

!

Ereszd el azt a zablát

!

Azonban a bakonyi gazdatisztek sincse-

nek fzfából faragva, az ispán úgy fogta

a lószerszámot, mint a vaskampó. A ló

meg ágaskodott, prüszkölt, - kapált a leve-

gben.

Eituper csendesen húzott el a nadrág-

szíjjá melll egy olyan jó, régimódi lovas-

pisztolyt, a mibe talán félmesszely puska-

port is bele szoktak önteni. Nekiszegezte az

ispán homlokának, de aztán gondolt egyet

és nem sütötte el, hanem csak úgy min-

denestl vágta az ispán szeme közé, hogy

az vérbeboruló arczczal esett hanyatt.

A világospej nagyot hördült Eituper tér-

dének a nyomására és egy szökéssel keresz-

tül ugrott az ispánlakás licziumkerítésén.

Azután valami kísérteties lovaglás kezd-

dött el. A haramia eszeveszett vágtatásra

késztette a lovat s az ég erd vészvilágá-

nál elindult úttalan utakon Devecser felé.

A düluthoz, vízmosáshoz, árok fenekéhez

hozzászokott nagyösztönü ló csak kétszer
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botlott az utón, de a lovasa mind a kétszer

fogcsikorgatva ordította a magános éj néma-

ságában :

— Cserbe ne hagyj, hajnalra otthon kell

lennem

!

Lassankint elmaradt az ég erdnek még

az égre festett fénye is és amonnan, kelet

fell a hajnal hideg, czitromsavanyu suga-

rakat kezdett beleszürni az elszürkül leve-

gbe. Az éjszaka lovasa akkor ott járt már,

a hol a vasút szabályos vonala húzódik el,

sima, fényes lánczczal kötve össze a váro-

sokat. Egy-egy korai kapás-ember fejcsóválva

nézett az eszeveszett vágtatása után, de az

szeme soha sem az utón volt, hanem arra

járt, messze kelet felé, a honnan a vonat-

nak kell jönni.

A hajnali csöndben nagyon messzirl hall-

hatóvá vált a gzkocsi dübörgése és egy-

szerre megjelent a betegszínü égen az a

fehér csík is, a mit a gz festett rá. A ló-

vas ember a nadrágja szijját oldotta le, az-

zal verte a lovát véresre, hogy eléje kerül-

hessen a vonatnak. Ha eléri a szántódi ma-
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gaslatot, a hol nagy kanyarodása van a vas-

pályának, ott keresztül vághat és mellókuton

elbb jut be Devecserbe, mert a kapaszko-

dót úgy is csak lassan, pöfögve tudja meg-

tenni a lokomotív, a mely most vigan sza-

lad a simán és a melynek már a kattogása

is hallható.

A lovas kiért a vasúti töltés mellé és ott

a keskeny, alig félrfnyi gyalogösvényen

vágtatott.

— Devecserbe, Devecserbe ! — ez volt

minden gondolata, — ott kell lennem az

állomáson

!

Elért a szántódi kanyarulóhoz, de akkor

a lova lihegésének a hangját már nem hal-

lotta a mozdony dohogásától. Lassan, szinte

asztmatikusán fujtatva, kattogva mászott fel

a vonat az emelkedn, ott volt az is a ka-

nyarodónál. Mindegy ! Eléje kell kerülni, át

lehet még kaptatni eltte ! Devecser, De-

vecser

!

A kifáradt paripa minden izmát meg-

feszítve kapaszkodott fel a töltés egyik lan-

kásabb helyén ós ráugrott a pályára. A hátsó
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lába alatt omlott a kavics, de mégis meg

tudott támaszkodni vele. Hanem az els lába

patkója épen a sínre jutott és nagy szikrát

vert ki belle. Ló ós lovas végig zuhant a

pályatest kavicsán.

A mozdonyvezet még csak nem is féke-

zett, olyan hirtelen bukkant fel a kisértet-

lovas a pályán. A lokomotív éjszakáról nyitva

maradt vörös szeme meg sem hunyorodott,

a kazán tüdeje egy pillanatra sem hagyta

el a beteg lihegést, úgy ment keresztül las-

san, szinte itéletszerüen a vasszörnyeteg lo-

von, emberen egyaránt ....

Bent, az egyik másodosztályú kocsiszakasz-

ban egy öreg, régimód-ruhás asszony ült.

Az egész úton arról beszélt a többi utassal,

hogy fél valami szerencsétlenségtl, mert

most ül elször gzösön, most is csak az

vette rá a reszket szívét, hogy a fiát megy

meglátogatni.

A mikor a lócsontból és emberhúsból

egybegázolt kupaczon megakadó vonat veze-

tje az els vészfüttyöt adta és az utasok

riadt kiabálása felhangzott, ez az öreg asz-
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szony volt az els, a ki az ijedtségtl el-

ájult.

És jó volt, hogy elveszítette a világról

való tudását, még jobb lett volna, ha a

rémület megölte volna ott a kocsiban.



SZENT CZIPRIÁN TÜKRE.

(Corneville város piacza. Nagyszombat délutánja

van, a nép jókedven, tavaszi hangulatban, Hús-

vétot várva hullámzik fel s alá, hangosan beszél-

getve. A háttérben látszik Henry márki ^ára és az

ódon katedrális gót nagyszersége. Jobbról-balról

régi stilusu, kiugró emelet házak, az egyik elÖtt

kpad. A tömeg a Feltámadás szertartását várja és

mind srbben hullámzik a székesegyház százszor

iveit kapuja felé. Egyszer fellép balról Gáspár apó,

a bolond, szürke köpönyegbe burkolózva, görcsös

botra támaszkodva.)

OrASPAR (kátzaaimitja a hoóázu, Sót kaját, nk-

ken mozdulattal megáll az utcza tozkolatánál é

énekelni kezd) :

Ezt a régi boldog idt.

Hogy megértük valahára.

Halljátok ti járó-kelk

Ezt a régi normandi dalt . .

.

KaB (kaczac/va) :

A király varrat . . . hahaha I

Katonáinak . . . hahaha !

(ptózába cóapva át éá údze-vtAóxa fecóeqve) :
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Ezt a dalt ismerjük már öreg . . . Vörö-

sek mint a rákok . . . Újat mondj ... De

szép ez a dal . . . Mégis mondjon ujat . .

.

Újat, ujat, más mesét . . .

bZERPOLETT (kiválik a tömegbl éó odapondötodve

yáópát elé, a válláta teóxi a kezét) : Hallod Öreg ?

Ujat akarnak hallani tled. Mondjál már új

mesét ! Tekints ide, tekints oda, egy sincs

köztünk ostoba, tekintsed ezt, tekintsed azt,

egy sincs köztünk, a ki ne ismerné már a

mesédet a király katonáiról, meg a koldu-

sokról. Mondj új mesét.

Geenioheu (odalép) : Új mesét, öreg !

(jrÁSPAE (tétován áll a helyén, a óxeme tévedetve

néx el a tömeg folott) ; Uj mesét ? Üj meSÓt . , .

(éfhekedten.) Nem tudok Új mesét . . . Csak régi

meséket tudok . . . (3TBátcxiuói ótell támad éó

meglengeti a hoóózu oóz kaját.)

Kar (kedvetlenül) : Ah, csak régi mesét . . .

SzERPOLETT (elfotdulva) : Régi mesét ? Unal-

masat.

Grenicheu. Engedjétek csak, hadd beszél-

jen. Ha bolond ember mond régi mesét, bi-

zonyosan új lesz belle. Beszélj Gáspár

!

Cholnoky V. • Elbeszélések. 10
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Kar (odaóeieglik) : Uj lesz '? Uj lesz ? Beszélj,

Gáspár ! Mondjál mesét öreg

!

CtÁSPAR (a halkatját mutató mozdulattal kinyújtja

kelet felé) : . . . Ott . . . Ott . . . (dx>oókadó mof

dulatokkal megy oda a kpadhoz éó leül zá, &dend,)

, . . Mondok mesét . . . Eégi mesét, (y tö-

meg közéje óeteglik, látmááan tolong éó öádze-vióáxa

fecóeg.)

GreNICHEU. Csend ! (Slkallgatnak.)

(jASPAR (a padon ül éó megint kinyújtja a kat-

Ját) : Ott . . . ott, a honnan a nap jön mi

felénk, ott van Kermadec városa is. (dSalkan

dúdol.) Ezt a régi, boldog idt . . . halljátok

ti járó-kelk . . . (37Begint beózéUe) : Ott van

Kermadec városa. Ebben a városban élt egy-

szer egy nagyon boldog, megelégedett em-

ber, a kinek Trisztán volt a neve és az

órásmesterség a foglalkozása. Mondom, na-

gyon boldog és nagyon megelégedett volt,

mert szerette a felesége, szép asszony volt,

az üzlete is jól ment, hiszen senki job-

ban nem értette az órásmesterséget és volt

egy szkehaju, kékszem fia, a kinél szebb

gyermek nem volt Normandiában . . . (dTBeg-
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pihen a beatedben , a áxakállát óimogatja A laóóan

bólogat a fejével) . . . szebb gyermek nem volt

Normandiában . . . Mondom, megint csak

mondom, hogy Trisztán nagyon boldog és

megelégedett ember volt. És még sem volt

sohasem vidám. Soha igazán nem tudott

örülni a napjainak, semmi sikere, semmi

gyarapodása nem szerzett neki örömet, mert

valami árnyék borongott a lelkén. Valami

félelem járta mindig a gondolkozását, valami

rejtelmes rémület, maga sem tudta mitl

maga sem tudta miért és csak néha, álmát

lan éjszakákon jutott az eszébe, hogy. .

hogy ... (a homlokát tözlt) az ö fia éppen azon

a napon született, a melyen a mi Urunk Jézus

Krisztust keresztre feszítették, ((oóend.) Igaz,

a tavasz els napja is volt ez, mert akkor

éppen úgy esett a húsvét. De Trisztán, a

ki az idk fordulásának a titkát megtanulta

az óráitól, a melyeket úgy szeretett, hogy

már beszélgetni is tudott velk és megértette

a ketyegésüket, a boldogsága ós jóléte köze-

pén is tele volt borongó sejtelmekkel, tudta,

hogy a napoknak jelentése is van. Hah...

10*
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(A mellókutczából, a pttspöki rezidenczia fell me-
net közeledik. Ell a kispapok, fehér karingben,

kezükben ég gyertyával, mögöttük a barátok kám-
zsásan, vastagabb viaszgyertyákat tartva, azután a

kanonokok lilaszin félpalásttal, végül a püspök her-

melines, biboros palásttal, a melynek az uszályát

két káplán emeli. Hátul az udvari cselédség. A tö-

meg térdre borul, keresztet vet, a menet lassan be-

vonul a templomba. Az emberek nagy része utána

nyomakodik, de egy rósz némán visszasereglik Gás-

pár mellé, hogy tovább hallgassa a mesét.)

Gáspár. . . . tudta, hogy a napoknak jelen-

tése is van ... A mikor Trisztánnak a fia

már négy évessé felnövekedett, akkor az

órás szive még jobban szorongott, még job-

ban érzett valami veszedelmet. És a mikor

a karácsony hónapja, a rettenetes, ködös,

gyilkos deczember elkövetkezett, akkor Trisz-

tán elkezdte az óráin visszafelé igazítani a

mutatókat. Meg akarta állítani az idt. Félt

a karácsonytól. Nem akarta, hogy eljöjjön.

De a kakukkos nagy óra a szeme közé ne-

vetett . . . hahaha ... Az idt nem állítja

meg az óramutató és karácsony elkövetke-

zett és Trisztán fia . . . a legszebb gyermek

Normandiában . . . meghalt karácsonyra, meg-
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halt azon a napon, a melyen a mi Urunk

Jézus Krisztus született, . . ((Sóend.)

SzEBPOLETT (halkan) : Gáspár, mondd to-

vább.

Gáspár. Meghalt egy nap alatt, váratlanul

és a karácsonyfa ágát koszorúnak kellett

összefacsarni a kicsiny koporsóra ... (a kom-

lókat törli.)

Hangok. Mondd tovább.

Gáspár. Normandia legszebb gyermeke volt

és Trisztán nagyon megbetegedett. Össze-

esett a koporsónál, ágyba kellett vinni és az

orvos, a kit hivattak hozzá, megmondta,

hogy nem éri meg a harmadnapot. Mégis

megérte. Magánkívül, eszméletlenül feküdt

egy hétig, azután lassankint visszatért az

esze, kezdett már tudni, enni és látni is ós

eleinte nem hitte el, hogy meghalt a fia.

Az orvos csodáról beszélt, a szomszédasszo-

nyok még hónapokig jártak sápitozni a be-

teg ágya mellé, de Trisztán felesége volt a

legjobb asszony Normandiában, úgy sze-

rette az urát, hogy az lassankint felépült,

meggyógyult és egy esztend múlva felkel-
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hetett az ágyból. A lába roskadozott, a feje-

szédült és a szeme bizonytalan volt még,

a mikor elször felöltözködött és oda ment

a tükör elé, hogy megnézze, nagyon meg-

soványodott-e. És a mikor a tükör elé állt,

akkor . . . (SlkaUgat.)

Hangok. Gáspár, mondd tovább.

Gáspár (gyotáan) : Akkor a tükörbl az apja

nézett vissza rá. (8%ozgád a tömegben.) Szegény

Trisztán egy esztend alatt úgy megörege

dett, a szakálla úgy megntt, a haja úgy

szült, hogy harmincz esztendvel öregebb

lett saját magánál. Öreg lett, egész szomo-

rúvá vált, de lassacskán mégis csak hozzá

fogott újra a munkájához. Dolgozott az óra-

kerekeken, az apró, finom rugók megmun-

kálása adott neki kevés feledést; de egy,

egy valami megmaradt benne. Azt hitte min-

dig, hogy már nem a Trisztán, hanem

saját magának az apja. Mert, halljátok meg

corneviliéi emberek, csak az tudja igazán,

hogy ki volt az apja, a kinek a fia meg-

halt. . . Két koporsófödélnek a lezáródása

közé van zárva a megöregedés . . .
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(b templomból halk motmocjád hallatAzih hi, meg-

kezddött a áteztaztáó, a kiópapok kaiban mondják a

ázettattáó vetéit.)

GXspAr. Annyira erót vett Trisztánon az

a gondolat, hogy most már nem is saját

maga, hanem az édes apja, hogy utóbb már

nem is ment emberek közé, nem is beszélt,

alig evett és még a felesegével, a szegény

Madleinenel is goromba, rideg volt. Az asz-

szony megijedt, de nem mutatta az ijedel-

met, hanem elbb elhivatta az orvost és a

mikor az csak a vállát vonogatta, hogy nem

segíthet, akkor elment az öreg Bertramhoz,

a halászhoz, a ki negyvenszer tudott vissza-

térni az izlandi vizekrl a azért csodamondó

ember hirében állt. Elmondta neki a baját.

Hogy az ura, a mikor felkelt a betegágyból

és belenézett a tükörbe, ott nem saját ma-

gát látta, hanem az édesapját. És hogy az-

óta nagyon öregnek, nagyon sírbahajlónak

érzi magát és nem kell neki semmi, nem

telik gyönyörsége semmiben. Bertram el-

gondolkodott egy kicsit a különös történe-

ten, azután kivette a szájából a bagót, az-
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után pedig azt mondta : «Itt nem segít semmi

más, csak a Szent Cziprián tükre. Tudod

leányom, hogy messze innen, fenn a hegye-

ken, Alen9on városában rzik a barátok

Szent Cziprián tükrét. Oda zarándokoljál el

az uraddal és ott nézzen bele Trisztán abba

a tükörbe. Csodát tesz az.» És Madeleine

elzarándokolt az urával Alen9onba és rávette

Trisztánt arra, hogy belenézzen a Szent Czip-

rián tükrébe.

(uo templomból énekózó éó ozgonahana hallatótik ki :

ifcrbeóuziexit, óicut dixiV> , — a nagy üvegfeátéáeá

ablakok megvtlágoóodnak,)

GlspÍR. Hallgassátok csak . . . Trisztán a

kezébe vette a Szent Cziprián tükrét. Külö-

nös, kerek, nem simaüvegü tükör volt az,

hanem befelé homorodó, a szélén villogó, a

a közepén meg nagyon mély. Különös tükör

volt az, a rámája mellett csak eltorzult, ha-

lálos rángásu vonásokat lehetett látni, a kö-

zepe meg mindent kicsinynek, igazán ki-

csinynek mutatott. Az életet mutatta ez a

tükör. És Trisztán kezébe vette és bele-

nezett. (uD homlokát tözli éó kinyújtja a balkezét,)
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Belenézett. És a kicsiny kis fia nézett rá

mosolyogva vissza belle. Elször akkora

volt az arcza, az alakja, mintha igazán élne,

azután lassan-lassan elkezdett kisebbre, tá-

volabbra válni, ment bele annak a csodála-

tos, idmutató tükörnek a közepébe, de foly-

ton mosolyogva és folyton visszaintegetve

Trisztán felé. Az órás, a ki az óraketyegés

beszédét is értette, meghallotta ezt a néma

intést is : «Apám, hiszen nem haltam meg,

csak feltámadtam. Apám, találkozunk, hiszen

te is jössz nemsokára. A míg ott kint vagy

a tükör eltt, addig türelmes légy és igaz-

gasd a rád bizott órákat. Azután jössz úgy

Í8.» És a kis fiu árnya, Normandia legszebb

gyermekének a visszatükröz képe eltnt

Szent Cziprián csodaüvegének a mélységes

öblében . .

.

Kar. Meggyógyult-e Trisztán?

Gáspár. Meg. Mert megértette, hogy nin-

csen halál, csak feltámadás van.

(A templomból harsogva zeng ki az éuek, a kör-

menet kÍHereglik, az utczát elárasztja a sokaság és

az égig felzeng alleluja: «Feltámadt KrisztuB e
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napon » ... A hallgatók odasereglenek a körmenet,
hez, megszólalnak a cornevillei harangok és dia-

dalmas zúgással hirdetik a feltámadást).

GiSPÍR (felkel a kSpadzól, kettt lép elte éa

kinyújtja megint a balkezét S&ezmadec felé.) Ott . . .

ott . . . Ezt a régi boldog idt . . .



AZ EMBERKE.

Csatakos, szeles, kora-márcziusi éjszakán

Laád Bulcsú doktor, az európai hír fizio-

lógus, a biológia és embriológia újabb alap-

jainak világszerte ismert nev megalkotója,

hazafelé bandukolt a József-köruton. A szól

kellemetlen recsegéssel rázta a gázlámpások

ablakait, az aszfalt sikos volt a kásává hí-

gult, de a kalendáriumra mindig tekintet-

tel lév s ezért teljesen elolvadni még nem

mer hótól, az égen, a mely a budapesti

éjjelen nem fekete, hanem tzvörös, han-

czurozó kisértetek gyanánt üldözték egymást

a rongygyá tépett felhdarabok.

Laád Bulcsú doktor, a budapesti egyetem

professzori karának büszkesége nem a labo-

ratóriumából jött kés éjjeli munkáról és

nem hazatért, hogy a munka után üdít

álmot keressen. Valamelyik kisebb József-
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városi vendéglbl jött s közvetetlen czélja

az volt, hogy mentül elbb megihassék va-

lahol egy csésze jó feketekávét. Ez az em-

ber, a ki a huszadik század második felé-

nek tudományos világára képes volt egészen

rányomni a maga nagy egyénisége bélyegét,

a ki az objektíve diadalmasan sikerült, de

a maga szubjektiv érzése szerint sokszor

pokoli kínokat okozó agyavelejével elismert

és ünnepelt vezére volt az életrl, a táma-

dásról, a vergdésrl, az elmúlásról és a

feltámadásról szóló új tudománynak : termé-

szetszeren egészen ember volt. Semmit, a

mi emberi, magától idegennek nem érzett.

Hallgatói, a kik köbreemelt rajongással

ragaszkodtak hozzá s a logika és fantázia

csodálatos összeszürdésóbl felépített el-

adásait úgy hallgatták, hogy mindjárt legen-

dákat is szttek bellük, a sok anekdota

közt, a mi kijut minden szeretett és minden

nagy professzornak, emlegették az orvos-

tudományról szóló fejtegetéseit is sokszor

:

— Uraim, — mondta Laád Bulcsú dok-

tor egyszer, — a mi tudományunk, az or-
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vosi tudás : a mi a gyakorlati alkalmazását

illeti, tulajdonképpen csak szélhámosság.

Ugyanaz a gazdasági kényszer, a mely a ma

a huszadik század végén már oly erkölcsössé

vált szinészvilág hermelintisztaságu nötag-

jait arra kényszeríti, hogy a szinpadon Fri-

nét és Liane de Pougjrfc ábrázoljanak. El-

hiszik önök, hogy a gyöngykagyló megérti

a skarabeuszt? S elhiszik önök, hogy az az

orvos, a kinek soha tüdgyulladása nem volt,

egészen tisztában van a pneumóniás beteg

úgynevezett « közérzésé » -vei? Ha figyelem-

mel voltak elbbi prelekczióimra, talán meg-

értették bellük, hogy a mai orvostudomány

alapja többé nem az orvosságok kisebb-na-

gyobb adagolásának az eltalálásából áll, nem

is a tünetek elnyomása a czélja, st nem is

a diagnosztizálás tökéletessége. Nincs ma

már köztünk, orvosok között alleopata, ho-

meopata vagy éppen hidropata, elektropata

és másfélepata. A míg ezek a disztinkcziók

megvoltak, addig az orvosok a sokféle pata

ellenére is mind csak egypatásak voltak. Mai

tudásunk els feltétele az, hogy az orvos
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egészen együtt tudjon érezni a betegével.

Átértse, — mert már elbb átélte, — ugyan-

azokat a jelenségeket, ugyanazokat a kifelé

kicsinyes, de bent, a beteg lelkében rémü-

letté óriásodó érzéseket, a melyeket a küls

világban el nem hitt, de bennünk magunk-

ban szent bizonyossággal érzett úgynevezett

lélek vergdve érez. Megértse a gyomor-

beteg émelyed undorát nemcsak az indiai

tejhabos fánk, hanem a Rembrandt-kép, vagy

a Canova-szobor iránt is, átérezze a tüd-

vészessel együtt, hogy a leveg nemcsak a

pinczeszobában fojl, hanem a tiroli hegyek

tetején is, a maga visszaemlékezésével legyen

biztos arról, hogy a neuralgia, a mely semmi

küls kórképet nem mutat, csakugyan munka-

képtelenné teszi a vaskos, vérben gazdag

embert is. És értse meg a titkol, a fájda-

lom nagy titkát : mért éljük túl mindnyájan

az apánk halálát és mért pusztul utána a

vénkisasszony a megdöglött kanárimadará-

nak . . . Persze : mindez csak akkor volna

lehetséges, ha az emberiség az orvosokat

úgy tenyésztené, hogy gyermekkoruktól fogva
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minden betegségen keresztülvinnó ket. A mi

nyilván lehetetlenség. Az orvos nem ver-

senyló. De ez nem akasztja meg az orvos-

nak készül embert abban, hogy iparkodjék

az életnek minden elfogható változatát, min-

den kézügybe es mozzanatát lehetén ke-

resztülélni. Ha valaki, az orvos legyen az

els, a ki a kalapja mellé tzi a jelszót: ((tout

comprendre».

S valóban, Laád Bulcsú doktor, a ki labo-

ratóriuma csendjében a gép minucziózitásá-

val, a tudomány jéghideg pontosságával dol-

gozott, nem sznt meg megfigyel ós ért

ember lenni akkor sem, a mikor kint, az

életben dolgozott. Mert mindig dolgozott,

mindig figyelt ós mindig spekulált. És élte

át, akaratosan, tudatosan, czéljalátóan az élet-

nek minden fázisát. Ez a mindig jókedv,

mindig derült arczu ember, tulajdonképpen

a szemöldökét folyton ránczba húzva járt a

világban, — valahol belül benne, vagy csak

a fejében, vagy pedig az egész testében min-

denfelé, élt egy másik ember is. Egy em-

berke, a ki a homlokát folyton a baltenye-
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rére támasztotta, a jobb kezével pedig maga

elé a papirosra — mert papiros volt eltte, —
kábitó számképleteket írt, egyenleteket, a

melyekhez minden új tapasztalás egy-egy új

ismeretlent csatolt. Talán azért, hogy a nagy

feladatnak, a melynek a kezdete a végtelen-

ben van, a megfejtése is mentül messzebb

szaladjon bele a végtelenbe . .

.

A kora-márcziusi szél vadul tánczoltatta

a József-körut egyik borbélyboltja eltt a

tányérokat, a gázlámpások fogvaczogva pa-

naszkodtak egymásnak, hogy milyen hideg

van, Laád Bulcsú doktor pedig összehúzva

magán a köpönyeget, így szólt az agyában

ül ós számolgató emberkéhez :

— Tout comprendre, mon ami ! Értsd meg,

hogy az a magyarádi bor, a mi most enge-

met arra ösztökél, hogy feketekávéval önt-

sem nyakon, egy cseppet sem kevésbbé pszi-

kológiai hatás, mint az, a mi a szerelmes

ifjúban rezeg akkor, a mikor a kedvesét

várja, hogy elkísérhesse a tizenegy órai mi-

sére, vagy az, a mi a zsokét ingerli, hogy

vesszjével véresre verje az alatta a való-
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Ságban komoly czél nélkül szaladó paripát,

avagy az, a mely a sikkasztót tíz darab

ezresbankó láttára lenygözi úgy, hogy el-

feledkezzék az állásáról és a családjáról.

Jegyezd fel ezeket öreg
;

jegyezd fel em-

berkém.

Laád Bulcsú doktor odaérkezett már egé-

szen a kávéházhoz, ott egy pillanatra meg-

állt, nemcsak azért, mert jót tett homloká-

nak a hvös szell, hanem azért is, hogy

lába czirkalmával jobban ki tudja mérni

a távolságot, a mi még eltte volt. Szóval :

akárhogyan iparkodtam is eddig körülírni a

valót, most meg kell mondanom a maga

kopaszságában, — Laád Bulcsú doktor, az

európai hirü tudós a fiziológia és biológia

világnevü ujjáalkotója be volt kissé csípve.

És nem nagyon higgadt lépéssel lépve be a

kávéház ajtaján, megállt a szélfogó mellett,

mert eszébe jutott, hogy még valamit fel

kell diktálni annak az emberkének.

— Jegyezd fel, kérlek, azt is, — mondta, —
hogy a mi most az én pszikhémet moz-

gatja, az eszközben igen, de hatásban, tehát

Gholnoky V.: Elbeazéléack. 11
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értékben, semmit sem különbözik attól a

momentumtól, a mely vagy százötven esz-

tendvel ezeltt Petfi Sándort rábírta arra,

hogy felkapaszkodjék a múzeum lépcsjének

nehezen megközelíthet párkányára s onnan

kiabálja bele egy éppen ilyen kellemetlen

márcziusba a magyar talpakról szóló közvé-

leményét. Felírtad? Akkor menjünk be.

És Bulcsú doktor belépett a kávéházba.

Bár az asztalok meglehetsen néptelenek

voltak, mégis a kávéház legbels sarkába

húzódott s körül sem igen nézve, megren-

delte a feketéjét. Azután rágyújtva egy com-

mercialesre, elkezdte nézni a levegt.

Ismeritek ezeket a pillanatokat? A mikor

az ember ül és hármasban van, bár egye-

dül. Ö maga, az emberkéje, meg a szívarja

füstje. Az idegeid édes ernyedéssel nyújtóz-

kodnak ki, antíczípálva az elkövetkez ál-

mot, a szemed a commercíales nehéz, sárga

füstjét látja és abban mindent lát, de semmi

izgatót sem, az agyad pedig, az agyongyö-

tört agyad, pihen.

Pihensz és mégis beszélgetsz. St vitat-
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kozol. Hevesen, türelmetlenül, de mégis iz-

galom nélkül, mert eleve tudod, hogy tied

a szóvitában a diadal. Az emberkét, azt a

számoló emberkét torkolod le, a ki ott van

a fejedben, vagy talán a struktúrád minden

rostjában.

Laád Bulcsú is azzal beszélgetett. És el-

kezdett kötekedni vele

:

— Tulajdonképen miért is vagy te itt?

Mit jársz te velem még korhelykedni is?

Nem lennél szives hazamenni? Vagy, ha

már itt vagy, akkor miért nem vagy itt?

Miért vagy belül, miért nem ülsz ide az

asztalhoz, mellém? Gyere, ülj ide és igyál

meg velem egy pohár konyakot.

Az emberke ott belül nyugodtan jegyezte

•fel a pszikhének ezt a koefficziensét is a

többi aritmetikai formula közé, Bulcsú dok-

tor pedig, a mint tovább szítta a commer-

cialest, kezdett elálmosodni. És a gondolatai

czinikusra fordultak.

— Elvégre is ostobaság az, hogy az én

fejemben még más valaki is ül. Mi a cso-

dáért járok én másodmagammal? Miért van,

11*
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hogy még az én sem atom s hogy az ego

is kettéhasad? Ezért mondja a latin az

egyént individuumnak, oszthatatlannak '? És :

— ha már az ember, legalább az intelli-

gens ember, kettbl áll, akkor miért nem

tudom én ezt a második énemet egészen

megszemélyesíteni magamnak? Milyen cso-

dás biológiai feladat! Ha meg tudnám való-

sítani a mhelyemben, a laboratóriumom-

ban is azt, a mit pszihicze, lelkileg érzek.

Ha a valóságban, a realitásban tudnám pro-

dukálni azt, a mit most egészen biztosan tu-

dok : hogy az egy tulajdonképpen kett, —
az ember és az emberke. Ezt a kétszer-kett

nyolczat.

Bulcsú doktor lehajtotta a fejét és nagy

gondolattereket átugorva, inkább az érzés,

mint az értelem trambulinjáról ebbe a vég-

következtetésbe ugrott fejest

:

— Alighanem ez a homunkulusz-kérdés.

A mikrokozmosz kis emberének a tranzpozi-

eziója a makrokozmoszba.

A márcziusi szól megrázta a kávéház ab-

lakait és valahol rést találva, becsapott oda
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Í8, a hol a doktor ült. Olyan ervel, olyan

vadsággal, hogy a commerciales füstje szét-

foszlott eltte s Laád Bulcsú, fázósan nyelve

le a második pohár konyakot, erre a szóra

akadt

:

— Fújj szól, szakadj meg, fújj

!

Visszakapta valahogyan az elbbi jó-

kedvét s körülnézett a kávéházban. Csak

akkor vette észre, hogy hozzá egészen kö-

zel, a szomszéd sarokban különös kompánia

mulat. A négyszögletes asztal mellett a f-

helyet, karosszékben, potrohos, nevetkópü

ember foglalta el. Az orra vörös volt, a ba-

jusza tüskés, torzonborz. Vele szemben nyurga

ember ült, olyan szemmel, a mi predeszti-

nálva van a holdvilágbanézésre, mellette a

díványon magas, kissé lefelé hajló nyakú le-

gény, a kinek a magyaros arcza szolgabiró-

ból, meg diplomatából volt mozaikká rakva.

A negyedik — mert négyen voltak, — egy

elkel arczu, csendes ós gyér vörösszakállu

fiatal ember volt. A jókedvük a virágát szinte

a mennyezetig dobálta fel.

— Hej Riki i — kiáltott fel a potrohos,
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nagyot nyelve a sörbl. — Ne hajolj olyan

közel az asztalhoz, mert meggyújtja a sza-

kállad a márványt ! Olyan vörös az, hogy

még a k is meggyulad tle

.

— Zoó poiei lithon argon, Ers nikai gár

hapanta, életet adok még a hideg knek is'

mert a szerelem mindent legyz, — felelte

klasszikus idézéssel és pokoli nyugalommal

a vörösszakállu.

— Igen, a szerelem, — sóhajtott ekkor

közbe a nyurga s a két keze úgy járt a

levegben, mintha valami támasztékot ke-

resne, — talán a dárdája nyelét, a mire rá

szokott támaszkodni. — A szerelem ! Toboso !

Ó Dulcinea I

A potrohos nagyot nevetett. Jó, egészsé-

ges, roastbeaf-röhögéssel, a hogyan csak a

sok húst ev emberfajták tudnak a nevet-

ingerre lélegzetkilökéssel reagálni.

— Hogy a szél még most sem fuj el a

talpad alatt, te gallérban telhetetlen spa-

nyol, te ! Hallod, hogyan veri össze a Mam-

brin sisakját ott kinn a borbélybolt eltt a

tavaszi vihar? '
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— Ne bántsd, — szólt ekkor közbe a ma-

gyarkép, — tudod öreg John, hogy a spanyol-

viaszk hamar olvad

!

— Kitn, — mondta a vörösszakállu, a

ki szemmel láthatóan az egész társaság költ-

ségét viselte, — kitn ! León, nem hiába

vagy te az én Napóleon öcsém.

A magyarkép sodort egyet a bajuszán,

aztán nagyon csendesen igy szólalt meg

:

- Nézd Henrik... nektek már könny.

Ti már feltámadtatok. Én meg még csak

nem régen haltam meg. Az öreg Lándsarázó,

a ki benneteket kidobott a fejébl, mert

trhetetlenül okoskodtatok benne, a tuniszi

rabszolga, a ki életet adott ennek a lelógó

bajuszú és búskép fiúnak, mei-t elérkezett

a lelke kilenczedik hónapja, — már pihen-

nek. A mi ember volt bellük, az alszik, de

a mi a homunkuluszuk volt, az él. Azt hi-

szem, örökké. De én? A sírján porrá vált

virágon kívül ki tudja vájjon, hogy én, a

Napóleon öcsém, a fele humor, fele senti-

ment Zárkány Napóleon vagyok, az igazi

Jókai. Ki látja bennem, hogy ón abból
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az agyvelbl vagyok itt? A nagy embert

kiiejezö kicsiny kis irodalmi emberke. A

nagy és szent agyvelnek a világba bele-

dobott exponense, az ingénium örökké földre

kárhoztatott Ahasvérusa. A ki megmaradok

mert meg kell maradnom, az elmúlás után is.

Csendesség támadt és Bulcsú doktor a

szivarja füstjén keresztül jól szemügyre ve-

hette a különös társaságot. A potrohos megint

a roastbeaf-nevetést hallatta és sört rendelt.

A hórihorgas — talán egészen el volt már

ázva, — a széprl és a jóról beszélt és ipar-

kodott mindent erkölcsi alapon mutatni ki.

A vörösszakállu semmit sem szólt. Napóleon

öcsém pedig segített neki a hallgatásban.

A commercialesnek is vége volt s Bulcsú

doktor fizetett. Haza kell menni.

A pinczér siets udvariassággal adta rá a

kabátot és Laád Bulcsú doktor megint kint

volt a márcziusi szélben. Fázósan húzta

össze a kabátját és miközben becsöngetett

s miközben a házmester nem jött, újabb

X-et, újabb ismeretlent adott fel a fejében

lev emberkének :
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— Nem más az élet, csak mvészet. Vagy,

hogy egy elkoptatott szót használjak, iroda-

lom. A. kicsiny ember a nagy emberbl nem

jöhet másképpen ki, csak a lira révén. A mi

tárgyi, a mi objektivum, a mi az igazi lényeg,

az bent marad. Mert szz akar maradni és szz

is marad. A homunkuluszt, a kisembert,

öreg, bizd rá az irókra, festkre és képfara-

gókra. Azok elég embertelenek, hogy kidob-

ják magukból az agyuk hónapos lakóját. ..

mi ketten együtt maradunk.

És Laád Bulcsú doktor becsületesen a ház-

mester kezébe nyomva a kapupénzt, aludni

ment.



KÖKKÜREGÉN KÁN FOGAI.

ólomlábu mondanivalóimnak szárnyas szavú

pilótája, Amanehich Trivulzió, a kalandor, a

minap megint összetalálkozott velem. Ezúttal

úgy lépett be a vendéglbe, hogy a hóna

alatt papirosba csavargatott, gömböly csoma-

got hozott magával. Egyenesen odajött az

asztalhoz, a jobb kezével óvatosan kivette a

hóna alól a holmiját s az így felszabadult

balkezével üdvözlés gyanánt a kalapjához

bökött.

— Szálem aleikum — mondta nagyon

komoly képpel.

Ahá, gondoltam, tehát Trivulzió megint

török hangulatban van, vegyük el tehát a

tudományunkat és igazhiv módjára adjuk

vissza neki az üdvözletet:

— Aleikum ünallah ! Foglaljon helyet sze-
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rény asztalomnál, jámbor igazhiv. Remélem,

hogy abban a papirosban ott, már csak a

stílszerség kedvóért is egy turkesztándinnye

rejtzködik ?

Trivulzió ünnepies mondulattal tette le a

magával hozott csomagot az asztalra, leült,

még ünnepiesebb mozdulattal tette rá a papir-

gömbölyegre a kezét, azután szánakozó mosoly-

gással szólalt meg:

— Ebben ? Dinnye ? Güldürür ! Nevetséges

az úr ! Csak nem gondolja, hogy én dinnyét

czipelek magammal. Ebben valami egészen

más dolog van.

És súlyosan rám tekintve, intett a pinczór-

nek a megszokott groggért.

— Bujurun effendim — nyugtattam meg,

hogy majd én kifizetem a groggot.

A czitromot megveten kotorta le a kanál-

lal a grogg tetejérl, azután nagyot nyelt a

forró italból. A czitrom nevét nem tudom

törökül, de nem akartam kiejteni Trivulziót

a keleti hangulatából, azért azt gondolva,

hogy jó lesz neki majd valami más orien-

tális szó is, a héber tudományomhoz for-
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dnltam és úgy mutattam rá a czitromsze-

letre :

— Hát maga a rimónt nem szereti?

Amanchich az iróniának olyan mosolygásá-

val nézett rám, a mit leirni nem lehet, megso-

dorta a bajuszát és röviden csak ennyit mon-

dott

:

— Esek.

Ez csúnya sértés, mert annyit jelent, hogy

« szamár »>. Azért tehát haragosan ütöttem az

asztalra és, a mi nagyon ritkán szokott meg-

történni, ráförmedtem a barátomra

:

— Hallja Trivulzió, ezt kikérem magamnak.

Trivulzió még szánakozóbban mosolygott

ós kezét a papirosgöngyölegre téve, így felelt:

—' Pedig kétszer is mondhatnám, hogy

csacsiság az, a mit kiszalasztott a száján,

effendim. Elször is azért, mei-t a ki nem

tud arabusul, az ne beszéljen zsidóul. A ri-

món héber nyelven nem a czitromot, hanem

a gránátalmát jelenti. Nevetséges ! Miért nem

mondott mindjárt kikájont ? Az legalább a

riczinus gyümölcsét jelenti. Engem nem fog

meg a héberbl

!
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És Trivulzió diadalmasan ivott egyet, úgy

folytatta :

— Másodszor pedig azért, mert nagyon

szeretem a czitromot, de nem szabad a levét

innom. Fogfájást kapok tle, mert nincsenek

már fogaim. Ide nézzen.

Azzal a balkeze mutatóujjával a fels ajaka

alá nyúlt, feltolta a bajuszát és megmutatta

az Ínyét. Csakugyan sivár látnivaló : Trivul-

ziónak a fels Ínyében nem volt többé egyet-

len egy szál foga sem.

— Kiütötték ? — kérdeztem, mert Trivul-

zióval szemben ez a kérdés olyan természe-

tes volt, mint hogyha mástól azt kérdezné

az ember, hogy talán a tyúkszemére léptek.

— Nem — felelte Trivulzió — a fiumei

víz ette ki ket. Tudja, Fiúméban olyan me-

szes a víz, hogy mindenkinek kihullik tle

a foga. Én is ott hagytam az egész föls

fogsoromat. Hiszen látja. De azért ne bú-

suljon.

Nem búsultam. Trivulzió pedig újból na-

gyot kortyantva és újból ráütve a titokzatos

csomagjára, szinte kiáltva folytatta:
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— Mert megvan ám nekem az egész

fogam sora ! Hohó ! Gyönyör fogaim van-

nak ! Csakhogy egyelre még csak itt, ebben

a papirosban. Csodaszép fogaim vannak ! Nézze

csak.

Es azzal lassankint, bosszantóan tempós

mozdulatokkal elkezdte lefejtegetni a papi-

rost a csomagjáról. A mikor a legbels, finom

fehér selyempapirost is lefosztotta róla, akkor

azután elém tette az abroszra a tartalmát.

Emberi koponya volt. De nem aféle klinikák-

ról, bonczolótermekbl kézen-közön elsikkadt

fiatal koponya, a melyik jól kimaczerálva,

olyan fehér, kemény és csillogó, mintha

majolikából készült volna. Nem olyan mai

koponya, a milyenekkel koczadoktorok szoktak

otthon ijeszgetésül dicsekedni a család asz-

szonynépének. Ez a koponya sötétbarna volt,

itt-ott világosabb foltokkal tarkázva, belül

teljesen üres, a szemegödre alatt a még

megmaradt csontlemezek olyan vékonyak vol-

tak, mint a papiros, a halántékcsontja sem

volt sokkal vastagabb, mint a jóravaló tarok-

kártya papirosa, az orra csontnyerge a valaha
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megvolt tömpe folytatáera vallott, a hom-

loka nem volt nagyon alacsony, ellenben

hátul, ott, a hol a még tartalmas korában

elkezddött a nyult-agy, feltnen kurta, hogy

ne mondjam beesett volt.

Hanem a két pofacsontja még most is ma-

kacsul elre állt, kemény, energikus duzza-

dással tört el szinte egészen az inycsontja

fölé. Az álla alsó kapcsa hiányzott a kopo-

nyának, de a felsben, ebben a szintén hihe-

tetlenül ers csontdarabban ott volt tizen-

három hatalmas fog. Csak három hiányzott

elülrl, két metszfog, jobbról pedig a leg-

hátsó zápfog. És a mahagónia-bama kopo-

nyából, melynek a szine olyan volt, mint a

titokban dohányzó diák szitta elrontott tajtók-

szipka, hol barnán, hol világosan foltos, az

a csaknem egészen épen maradt fogsor csodá-

latos ellentéttel villogott el. A koponyán

magán látszott, hogy már mészszel kellett

preparálni, hogy keskeny lemezekké ne szá-

radjanak szét a csontjai, de a foga fehér volt,

kékesen fehér, szinte átlátszóan ragyogó és

minden egyes darabja úgy ült a helyén, mint
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akkor, a mikor a tulajdonosa még rágta vele

a félig vagy egészen nyers húst.

— Úgy-e szép ? — kérdezte tlem Trivul-

zió megelégedetten.

Letettem a koponyát az asztalra, egy kicsit

talán meg is törültem a kezemet és szin-

tén megmondottam a véleményemet

:

— A koponya ronda, de a fogai csoda-

szépek.

Most nézett azután csak diadalmasan Tri-

vulzió. Kéjesen tapogatta végig a koponya

fogsorát, megsimogatta a barnult fejetetejét,

azután így szólt:

— Ezek lesznek az én fogaim. Tudja-e

effendim, hogy ki ez az úr ?

— Valami véletlenül épségben maradt na-

gyon régi csontváznak a koponyája. Valószi-

nüen vagy agyagban, vagy márgában, de

mindenesetre vizet át nem ereszt rétegben

feküdt.

Trivulzió megrendelte a második pohár

groggot, szivarra gyújtott, elterpeszkedett a

székén, úgy felelt:

— Hát igen. Ez a koponya Szászkabányá-
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ról való, a hol most fedeztek fel egy nép-

vándorláskorbeli temett. Talán nem is te-

met volt az a hely, hanem csatatér, a hol

nem emberkéz temette el a halottakat, ha-

nem maga a, lassan fölrétegzd föld fedte

élket. Onnan kaptam egy barátomtól, mert

tudja, hogy nekem mindenütt vannak bará-

taim. És most megyek vele Edushoz, a város

legkitnbb fogorvosához, a ki szintén jó

barátom és . .

.

És itt felcsillant egy kicsit Trivulziónak a

félszeme, nekem meg a hátamba állt egyszerre

a borzongás, mert eltaláltam a szándékát,

úgy vágtam a szavába :

— És maga ennek a koponyának a fogait

akarja belerakatni a saját fejébe ?

— Természetesen. Csak nem hagyom to-

vább is parlagon heverni ezt a gyönyör fog-

sort !
— és Trivulzió, a megvallom, megle-

hetsen piszkos körmét olyan kéjjel pattog-

tatta végig a koponya fogsorán, mint a mvész

a hegedje húrjain.

Ezt az ötletet kissé bolondnak találtam, de

mivel Trivulziótól csak bolond ötlethez vol-

CKotnoky V. : Elbeazéléuek, 12



178

tam hozzászokva, tehát másra tereldött a

beszélgetés. Az öreg, a ki akkor szokása

ellenére nem merkantilis, hanem agrárius

hangulatban volt, elmondta még azt, hogy

Ausztráliában vannak olyan kitn farmerek,

a kik nemcsak a füvet hallják nni, hanem

azt is hallják, hogy hogyan ni a birka hátán

a gyapjú és azután elpusztítva a harmadik

pohár groggot is, elment.

n.

Négy napig nem találkoztam vele, ötödnap

véletlenül szembe kerültünk a körúton. De

milyen állapotban volt az én mindig hetyke,

mindig impertinensen jókedv barátom ! Az

arcza sápadt, a szeme téveteg és a lépése

olyan bizonytalan, hogy állatkínzás lett volna

tlem, ha tüstént karon nem fogom és be

nem viszem a legközelebbi vendéglbe egy

pohár forralt borra. Egy jó spricceres pohár-

ral egy kortyra felhajtott a dühösen forró

italból, attól aztán egy kicsit magához tért.

Akkor mertem csak megkérdezni tle

:
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— Mi baja van, Trivuizió?

A kétségbeesés kézmozdulatával suhintott

bele a levegbe

:

— Mi ? . . . A népvándorlás !

— Megbolondult ?

Trivuizió diadalmasan ütött az öklével az

asztalra és úgy felelte

:

— ügy-e maga is azt hiszi? Én is azt

hiszem. Mert egészen komolyan és minden

tréfán kívül a népvándorlás a bajom.

Itt elrévedt a tekintete, a virzsinájából

sr barna füst lövelt el, abba nézett bele

meredt szemmel, úgy folytatta

:

— Már most tudom . . . Tisztában vagyok

a szászkabányai ütközettel . . . Tatárok vol-

tak . . . Kökküregén kán vezette ket és keleti

gótokkal ütköztek össze, akiket Gunterik veze-

tett . . . Részletesen ismerem az egész esetet,

azt hiszem, el is fogom mondani Borovszky

Samunak, hogy irja meg ... Az éjjel is na-

gyon részletesen beszélt . . .

— Kicsoda, micsoda? Szerencsétlen em-

ber !

— Kicsoda ? — nézett rám Trivuizió olyan

12*
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megveten, a hogyan csak tudott nézni —
Hát Kökküregén kán! — azzal megint na-

gyot nyelt a borból.

— Maga csakugyan elvesztette az eszét.

Trivulzió elhúzott egy fogpiszkálót és

most már a bor hatása alatt egészen nyugod-

tan így felelt:

— Ide nézzen. Tudja-e hogy kinek a fo-

gait piszkálom én most. Úgy-e nem ? No, hát

a karacsáji tatárok egyik leghíresebb vezéré-

nek, a rettenetes Kökküregén kánnak a fo-

gait. Azok vannak itt benne a fejemben.

Már három éjjel nálam volt értük . . . vissza-

követeli ket . . . persze nem tudtam aludni,

azért vagyok ilyen pilledt . . . majd iszom

egyet, aztán elmondom a dolgot.

Ivott egyet — de mekkorát ! - és azután

nekikönyökölve az asztalnak, elmondta.

— Hát tudja, a minap csakugyan felmen-

tem Edushoz a két koponyával . .

.

— Kettvel?

— No igen. Hát hiszen csak a magamét

is fel kellett vinnem hozzá, ha egyszer fogat

akartam rakatni belé. Az egyik koponyával
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a hónom alatt, a másikkal meg a hónom

fölött beállítottam tehát Edushoz. Elmond-

tam neki, hogy mit akarok.

A doktor egy kicsit különösen nézett rám,

de mindjárt megértette a szándékomat és azt

mondta « Helyes. Hát most eredj csak szépen

haza és holnapra ebbl a koponyából majd

kihúzkodom a fogakat és ha holnap feljössz,

majd berakjuk ket.» Mit czifrázzam a dol-

got? Úgy lett és Edus olyan ügyesen, olyan

minden fájdalom nélkül rakta be ezeket a

fogakat ni, hogy csak kétszer rúgtam gyom-

ron. Pedig tizenhárom fog nem viccz ám. No,

a dolog megtörtént, én este hazamentem, le-

het, hogy egy kicsit lázas volt a fejem az új

lakóktól, de azéyt hamarosan elaludtam. De

még hamarabb felébredtem !

Trivulzió itt szétbontotta a könyökl két

karját és nagyot ütött az öklével az asz-

talra:

— Tudja mire? Arra, hogy egy csúnya,

csimbókos hajú, fekete pofájú, lovaglástól

görbe lábú, alacsony ember áll ott az ágyam

mellett és azt mondja, hogy: «Add vissza a
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fogaimat !» Én riadtan ültem fel az ágyban

és visszakiáltottam az éjféli látogatóra : <(Ki

vagy te?» A rém elvicsoritotta a fogatlan

Ínyét és kaján, huhogásszerü nevetéssel

mondta: «En Kökküregén kán vagyok; a

karacsáji tatárok vezére, a ki a keleti gótok-

kal való harczban estem el azon a helyen,

a mit ti, fehérpofáju disznók, most Szászka-

bányának neveztek. Add vissza a fogaimat

!

Mert el ne felejtsd, hogy az én nevem annyit

jelent, hogy: Mennydörgs mennyk ! » Kép-

zelheti, hogy kilelt a hideg és hogy össze-

vaczogtak a félelemtl a fogaim. Illetve az

én fogaim a Kökküregén kán fogaival. Sze-

rencsére azonban véletlenül volt ott az éjjeli

szekrényemen, tudja . . . egy kis üvegben . .

.

tudja, hm . . . egy kis rum. Abból kortyantot-

tam egyet, mindjárt a fejembe szállt megint

a bátorság a lábamból. Azért hát azt mond-

tam a kisértetnek : «Mit akarsz te a fogaid-

dal most már, nagyhatalmú kán ? Hiszen egy-

szer már a fbe haraptál velük, tehát most

már nincs többé szükséged rájuk.)) A kán

erre mérgesen dobbantott egyet a buzogá-
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nyával a pallóra ... ha nem hiszi, meglát-

hatja a helyét a parkétán ... és megint csak

azt üvöltötte: «Add vissza a fogaimat!* De

ekkor váratlan szerencse jött közbe. Tudja,

egy öreg ludtöm zsidóasszonynál lakom és

kinn az udvaron az egyik liba valamit álmod-

hatott, mert hirtelen elgággintotta magát. A
kisértet pedig a ludgágogástól még jobban

fél, mint a kakas kukorékolásától. És így Kök-

küregén kán, a csaták rettenhetetlen bajnoka,

egyszerre eltnt . . . Mit szól az esethez ?

— Elég különös eset — feleltem én Tri-

vulziónak és bort rendeltem még neki, mert

tudiam, hogy folytatja az elbeszélését.

Csakugyan, alig hogy megtörülte a száját,

már folytatta is

:

— Hát másnap bizony én furcsán éreztem

egy kicsit magamat, mert biztos voltam róla,

hogy a kán éjjel megint megjelenik és köve-

teli újra a fogait. Csakugyan úgy is lett. A

mint elaludtam, már ott volt. De mondhatom

magának, hogy sokkal barátságosabb volt,

mint az elz estén. St, nem akarok nagyot

mondani, hiszen tudja, hogy ez nem szoká-
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som, bizonyos rokoni érzülettel kezdett beszél-

getni velem. A közös fogsorunk révén kezdett

közöttük valami testvéries érzés kifejldni.

Elmondta, hogy hogyan esett el, levette a

kályha tetejérl . . . mert ott tartom ... a

koponyáját és megmagyarázta, hogy Hermand-

rul, a gótok alvezére, hova vágta rajta azt a

kardcsapást, a mitl azután leszédült a lo-

váról. Hajnalig beszélt, csak akkor tnt el,

de persze alvásról megint nem volt szó sem.

És tegnap éjjel megint megjött és már nem

is követelte vissza a fogait, csak azt kötötte

ki magának, hogy ne egyek velük kalbászt,

mert azt Pesten nem húsból csinálják. Még

a legjobb volna, mondta, hogyha a lómé-

szárszékhez szoknék hozzá. Akkor is nyu-

godtabb lenne. Megint hajnalban ment el és

alvásról megint szó sem lehetett . ,

.

Itt Trivulzió nagy szünetet tartott, új vir-

zsiniát dugott Kökküregén kán fogai alá,

azután ezzel a kéréssel fordul hozzám:

— És most már maga mondja meg, hogy

mit csináljak. Tirtsak-e egy libát a szobám-

ban és mindig rálépjek, a mikor a kisértet
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jön, hogy elgágogja magát? A háziasszonyom

szívesen adna egyet kölcsön, de ez rosszszagu

módszer. Vagy csakugyan ráfanyalodjam a

lóhúsevésre ? Még rosszabb. Avagy végül újra

kihuzkodtassam Edussal az ínyembl ezeket

a fogakat? Fájdalmas volna, de talán mégis

ez volna a legokosabb. Adjon tanácsot.

Bizony, nem tudtam én szegény Trivul-

ziónak semmi okosat mondani, azért tanács-

talanul váltunk el egymástól aznap este.

ni.

Másnap az egészen különös véletlen — hi-

szen az egész élet ilyen véletlenségekböl

van összerakva — a kávéházban összehozott

Edussal, a fogorvossal, a ki nekem is bará-

tom. Természetesen tüstént a Trivulzió fogai-

ról kezdtem el neki beszélni és elmondtam

az egész sajátságos történetet. Edus, a ki a

világnak egyik legflegmatikusabb embere,

csendesen végighallgatta az elbeszélésemet,

azután a bajuszáról a kávéhabot törülgetve,

megszólalt

:
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— A te Trivulzió barátod egy közönséges

marha.

Én a védelmembe vettem Trivulziót:

— No, nem is olyan közönséges.

— De igen — felelte Edus — egészen kö-

zönséges marha. Hiszen csak nem gondolod,

hogy én az fejébe a Kukoriku vagy miféle

kánnak a fogait raktam bele? Ez teknikai,

st fogteknikai lehetetlenség lett volna. Azok

a fogak, a melyeket az Ínyébe raktam, ki-

tn, elsrend porczellánfogak. Kadineni

gyártmány mind, egyenesen a német császár

gyárából valók. De az a szamár azt akarta,

hogy én az skoponya fogait rakjam bele a

fejébe, hát miért rontottam volna el az illú-

zióját? Mindenki a maga hite szerint bol-

dogul vagy lesz boldogtalanná.

Az a véletlen, a mibl az emberi élet össze

van rakva, ebben a pillanatban nyittatta ki

Trivulzióval a kávéház ajtaját. Természetesen

odaült hozzánk és még természetesebb, hogy

én tüstént azt kérdeztem tle

:

— No Trivulzió, mit csinál Kökküregón

kán?
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Trivulzió szélesen elmosolyodott, hogy a

kadineni porczellán csak úgy világlott el a

bajusza alól és azt felelte :

— Hohó, most már egészen jó barátság-

ban vagjrank. Az éjjel megint ott volt ná-

lam és a legapróbb részletekig elmondta a

szászkabányai ütközet lefolyását. Azt hiszem,

most már nem is adom odább a dolgot Bo-

vovszkynak, hanem megírom magam. Szép

pénzt lehet keresni vele, hehehe !

És a kadineni porczellán jókedven vigyor-

gott. Edus pedig a csendes, hidegvér hang-

ján újra mondta, de most már csak félig,

azt, a mit az elbb mondott:

— Mindenki a maga hite szerint boldo-

gul ..

.



A HASBESZÉL.

Ezt a történetet, a mi itt következik, vala-

mikor régen az öreg Manovil Simon mondta

el nekem. Talán nem egeszén így, hanem

csak úgy a kaptafa csattogása közben — varga

volt az öreg, de amellett ráse is, — ahogyan

sokat beszélt nekem, a tátottszáju gyerek-

nek más zsidó legendákat is, a gólemrl,

Majmonidesznek, a titokzatos, kabbalás Ram-

bam-nak a csodatételeirl, a Jákhel káposzta-

leveleirl és Salamon király miniszterérl,

akit az Észak jéghegyei között talált meg

az érte küldött Halál. Féltörténetek voltak

mindezek, kaptacsattogás közben elhangzók,

de nekem új világ: a szefárd legendák vi-

lága, amelyet ez az öreg, szomoruszem

portugál zsidó, a Manovil nyitott meg elt-

tem ...
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Valahol Szatmárban, vagy a Hajdúság

valamelyik nyomorúságos falvában kántor

volt az öreg Eoth Jakab és nyolcz gyereke

volt neki. Fölnevelte ket mindet kenyér-

keresetre, csak éppen a legutolsót, a Ben-

jámint nem tudta már kitaníttatni, azt a

hitközségnek kellett pártul fogni, az nevel-

tette. Mert nem volt még nagyon öreg a

Jakab, a mikor a Benjámin már felcsepe-

redett, de a különösségei, a mikkel az egész

életében tele volt, akkorra már egészen el-

fogták, keres munkára hasznavehetetlenné

tették. Akkor, a mikor a Benjámin tíz esz-

tends volt, az öreg nem evett már semmi

mást, csak sóshalat meg vöröshajmát és nem

ivott mást, csak pálinkát, meg néha-néha

egy kis vizet. A kenyere már csaK olyan

kegyelemkenyér volt, a templomban nem is

használták, de ha lakodalom volt, vagy pa-

szita, az öreg Roth mindig hivatalos volt,

mert senki olyan búgó szomorúsággal nem

tudta énekelni a Jeruzsálemre való vágyako-

zásnak azt a nótáját, a mit értetlenül is

magyar szöveggel énekel csupán egyetlen
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zsidó sorral nemcsak a mi felsövidókünkön,

hanem Halicsban is, az orosz falvakban is

a zsidóság :

Szól a kakas már,

Majd megvirrad már,

Jibbone ha-mikdos ir Cijon temállé . . .

Visszajössz te már,

Te kakas madár . . .

Azt mondják, hogy ezt a nótát valahol

Nánás, vagy Kába környékén költötte egy

rabbinak a fia, a ki nagy reb lehetett volna,

ha olyan nagyon szomorú nem lett volna

az elméje. De úgy, a milyen búskedvü, em-

berkerül volt, inkább kiment a mezre, otí

magában énekelgetett és nézte az ég virá-

gait, a csillagokat, vagy pedig a föld csilla-

gait, az aprószáru mezei viráaokat. Sok

ilyen zsidó van. Hasznavehetetlen, munka-

kerül emberek, a kik dolog helyett éneke-

ket gondolnak ki és csak terhére vannak a

hitközségnek.

Ilyenformán félcsavargó ember lett vén-

ségére a Eoth Jakab is, és, mondom, nem

tudta már felnevelni a legkisebb fiát. Ben-
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jámin a hitközségre maradt. Mit tehet a

hitközség? Felküldtek a gyereket Pestre, itt

taníttatták és mikor kitanult, szereztek neki

állást valahol túl a Dunán, egy kisváros-

ban. Benjámin melámed lett, avagyis segéd-

tanító, a kiket felig csúfolódva, félig szo-

morúan azért hívnak a zsidók így, mert a

sok betürágástól, de talán még inkább a

koplalástól már fiatalságukban olyan gör-

bére görnyednek, mint a milyen púpos háta

van a héber 1 betnek, a lámednek.

Benjámin tehát melámed lett és elkezdett

koplalni. Kereshetett volna talán mellékesen

s tanítással a jobbmódu zsidó családoknál,

de különös embernek különös a fia is, leg-

inkább pedig az utóbb születettek, a kik az

apjuktól öröklik a vénségnek a tétlenség-

vágyát meg az elgondolkozó kedvét.

Benjámin inkább ült otthon és a helyett

hogy kenyér után járt volna, vagy olvasott,

vagy nézett bele a levegbe révedez, messzi-

tekintet szemmel. Olyan sovány volt, mint

a mécsbél, a háziasszonya, a ki — akár-

hogyan titkolta is Benjámin — tudott min-
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den nyomorúságáról, sokszor beszélte át, a

rozzant deszkapalánkon keresztül, lúdtömés

közben a szomszédasszonynak, hogy baj lesz

a melámeddel, sokat koplal, mert nagyon

büszke.

És valóban, Bc-njámin büszke volt. Korgó

gyomorral, száraz nyelvvel, a mikor úgy el-

elmeredozett a levegbe, ggös álmokat ál-

modott. Hírrl, dicsségrl, gyzelemrl, meg-

elégedettségrl, ragyogásról, nagyságról. Mert

neki józanon is oda volt beleraktározva az

agya velejébe mmd az a mámor, az a bol-

doglátás, a mit a pálinka adott meg az ap-

jának akkor, a mikor elhatározia a Véghe-

tetlen, hogy Benjámin megfogantassék.

Almokat, büszke álmokat látott azon a

nyári napon is, a mikor a gyomra már úgy

korgott, hogy szinte áthallatszott a szom-

szédba. Ott ült a szobájában, babrálta a ser-

ked gyér szakállát és azon gondolkozott,

hogy a nyár mégis csak a legrosszabb év-

szak, mert ilyenkor még csak tanítani sem

lehet, hogy az ember elfelejthetné kissé az

éhes gyomrát. Ekkor belépett hozzá a házi-
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asszonya, egy tányéron friss libatöpörlyüt

meg egy nagy, igen nagy karéj friss kenye-

ret vitt be, kóstolóba, mondta, mert ma vá-

gatott libát és ma sütött kenyeret.

Benjámin addig hozzá sem nyúlt az étel-

hez, a mig az asszony benn volt, de a mikor

kiment, akkor* odaült az asztalhoz. És a

fiatal gyomra elfelejttetett vele minden ál-

modást, a szeme csak az ételt, az ételt látta.

Kicsit talán nedvessé is lett a szája szöglete,

a mint hozzányúlt a kenyérhez. És már-már

a szájához vitte, a mikor eszébe jutott az

imádság, a bróche, a mit el kell evés eltt

mondani. És elkezdte:

— Bóruch atóh Adonáj, hamajci lechem

minhoó ... ó ó

Itt már nem birta tovább. A befejez

szótag, a «rec» a torkában maradt és Ben-

jámin beleharapott a frissen sült, puhabelü,

még szinte forró kenyérbe és nagyot nyelt

belle. Nyelt egyet, nyelt kettt, a harma-

dik nyelésnél egyszerre a torkán akadt a

falat. A nyaka kitágult, a rekeszizma felsza-

ladt csaknem egészen a gégéjébe, a tüdeje

Cholnoky V. . Elbeszélések. 13
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nagyot lökött a bordáin, a szíve verése el-

állt, bizonyodnak látszott, hogy most mind-

járt megfullad. Kidülledt a szeme, szeder-

jessé vált az ajka, de azért mégis . . . mégis,

az a befejezetlen imádság is segített rajta,

egy nagy hápogással lecsúszott a torkán a

falat, a gyomra nagyot vonaglott, az új leve-

gre kapott tüdeje úgy kitágult, hogy csak-

nem kiverte a két vállahegyét : a falat le volt

nyelve. Benjámin hangosat csuklott, a mel-

léhez kapott az egyik kezével, a másikkal

pedig görcsösen rángatózott bele a levegbe.

Mert érezte, tudta, hogy most sokkal töb-

bet nyelt le, mint azt a kenyeret; azzal

a végzetes falattal együtt lenyelte a hang-

ját is.

Nagyon megijedt és kiszaladt a konyhába.

Ott beszélni kezdett és arra kérte a házi-

asszonyát, hogy szaladjon el orvosért. A házi-

asszony bámulva nézett rá, aztán odament

a tzhelyhez, hogy megnézze, melyik fazék

rotyog olyan különösen. Benjámin újra meg-

szólalt, most már hangosabban és erre a

háziasszony kiszaladt az udvarra, megnézni,
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hogy miért gágognak olyan hangosan a ludak.

Benjámin elször a fejéhez kapott, azután a

gyomrához és akkor megértett már mindent

:

hasbeszélvé vált . .

.

Egy esztend még el sem múlt és Benjá-

mint nem hivták már Eoth Benjáminnak

hanem Ben Eothwell-nek. Csikágóban, az

Alabama-cirkuszban aratta ezen a néven a

dicsség minden koszorúját,

«A hasbeszélk KockefeUerje», ezt a ne-

vet adta neki Gerbini, a ravasz livornói

olasz, a ki mint vándor czirkuszigazgató,

éppen a Benjámin nagyotnyelése idején

produkálta a társaságát abban a kis vá-

rosban és a ki igazi olasz artista szi önnel

felfedezte, hogy milyen kincs van a melámed

hasában.

Csikágóból visszakerült Ben Eothwell Euró-

pába és itt az öreg Bázedov, a vöröshaju

impresszárió vette a kezébe. Fellépteite el-

ször Londonban az «Auld Towero mulató-

helynek az orfeumszinpadán, a hol a csodá-

jára járt az egész angol fváros, aztán vitte

Parisba, Berlinbe és végül Oroszországba. Itt

13*
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azután beteljesedett a volt melámednek min-

den foszforeszkáló álma. Úszott a rubelek-

ben, a legvidámabb társaság, a legrészege-

sebb nagyhercegek, a legszebb artistaleá-

nyok — mind az övé voltak, mert volt a

világ leghíresebb hasbeszélje. És a Pom-

meryt, meg az Aubertint nem itta, csak láb-

pezsgnek használta, mert inni csak három-

szor száraz cointreaut, izabellaszagú cura-

9aót, meg angoszturát ivott. De azt sokat.

Mert tudjátok, az öreg Koth Jakab örök-

ségül semmi egyebet nem hagyott rá, csak a

pálinka szeretetét.

Moszkvában volt Bázedov társasága és az

egész bandát meghívta egy este vacsorára

Krisztoforovics, a délorosz nábob. Eladás

után kezddött a vacsora és éjfél után egy

órakor a társaság már be volt csípve. El is

széledt a gyöngébbfejü része és csak azok

maradtak ott, a kik bírták Krisztoforovicscsal

együtt az ivást. Ben Rothwell ült az asztal-

fn, meUette a házigazda, de mellettük

is, közöttük is, szóval egészen velük együtt

ült a szép Vezánia, a franczia sanzonett
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és Agylágyinkó, a lovagias magyar tán-

czoBn.

— Tyühaj, de jó kedvem van ! — rikkan-

totta el ekkor egyszerre magát az asztalon

felejtett tálban a nagy, vörös tengeri rák es

erre mindenki összekoczczantotta a poharát

Eothwellel, mert tudták, hogy neki van jó

kedve.

Csokubáj, a tatár herczeg tánczra kere-

kedett Agylágyinkóval, de nem birta sokáig,

a díványra roskadt bágyadtan és a szép, fehér

Meidinger-kályha nagyot, hangosat nevetett

ezen az ügyetlenségen. Eothwellnek nagyon

tetszett a dolog, Bázedov pedig gyönyörködve

hallgatta, hogyan, milyen igazán hasbeszél

az társulatának a csillaga. Nem is tud

másképpen beszélni, csak úgy, hogy más

valamin keresztül beszól.

Hajnalodott. A hasadó ég czitromszínüujja

félve, reszketegen nyúlt be az ablak függö-

nyei közé, úgy hintette el az élet fakó szí-

nét, bele a villamos lángok mesefényébe.

Valahol nagyon messze, valami kietlen távol-

ságban megszólalt a kakas, a reggel harso-
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nája. A társaságban éppen valami kis csönd

volt, Csokubáj aludt, Krisztoforovics némán

értekezett Vezániával. És ekkor Eothwell a

kakashang hallatára azt kezdte érezni, hogy

valami felszakad a tüdejérl, hullámzik fel

a torka felé, hangra, életre kívánkozik. A

kezével a halántékához kapott, a fejét lehaj-

totta, behunyta a szemét és a következ pil-

lanatban az asztal közepén álló kristálypohár

elkezdett énekelni

:

Szól a kakas már,

Majd megvirrad már,

Jibbone ha-mikdos ir Cijon temállé . .

.

Téged oda vár

A kakasmadár . .

.

A Ben Eothwell borotvált areza teljesen

mozdulatlan volt, a szája csukva, csak a

szemébl pörgött alá két könycsepp. Részeg

volt. Talán nem is énekelt, hanem csak-

ugyan az a kristálypohár és talán nem is

az gyomra égett, a mikor megszólalt fönn

a fogason a Krisztoforovics kalapja és azt

mondta, hogy

:

— Adjatok egy kis szóda-bikarbónát.
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Vezánia is, Agylágyinkó is ugrottak a kék-

szín skatulyáért, a melyik minden orosz

vendéglnek a különszobájában olt van, meg

a kávéskanálért és vitték oda Rothwellhez.

Az öntött magának egy pohár gisszhbli

vizet, bevett egy jó nagy kanállal a szódá-

ból, ivott rá, azután az asztalon maradt

kenyérdarabok egyikéhez nyúlva, harapott

nagyot belle. A torka kitágult, a nyakán az

erek kidagadtak, a halántéka vörös lett, a

leveg hangos böffenéssel tódult ki belle

:

— . . . á . . . ho . . . . . . ó . . . rec

!

Bázedov, a ki már szintén szunyókált,

úgy ugrott fel a helyérl, mintha a vipera

csípte volna meg, a leányok riadt szemmel

néztek egymásra: Rothwell beszélt, maga,

a Rothwell, a hasbeszólk Rockefellerje, a

maga hangján, a melyik most megint fel-

jött a gyomrából a garatján keresztül a

hangszálagaiba . .

.

Mit tehet a hitközség? Roth Benjámint

vissza tudták csinálni valahogyan a régi

helyére, a háta lassankint meggörbült egé-

szen a lámed bet formájára, a gyomra is
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megtalálta a régi korgást, az elvénül, el-

vakuló szeme pedig csak az ágy sirtingteri-

tjén látta meg már az odamintázott kék
csillagokat, a melyek valaha a dicsséget
jelentették.



A SZÜRKE EMBER.

A hazug hold fogyatkozóban volt s a nö-

vekvés C betjét mutogatva úszott le az ég

kárpitján, a melyet nyugtalanul, apró hul-

lámzással vert vissza a Vág siet vize. Ez az

indulatos, ideges, neuraszténiás folyó úgy

ömlik bele Komáromnál a Duna nyugalmas,

lassuverósü, nyárspolgár folyásába, mint a

hogy az idegbeteg megy a szanatóriumba,

a hol vagy gyógyulást, vagy elnyugvást

talál.

A Dunán pedig lassan úszott alá egy

hajó. Csak a kerékverte víz ütött neszt kö-

rüle ; a födélzetén úgy, mint a gyomrában,

minden csendes volt. Elhagyta a Csallóköz

unalmas agyagpartjait és mindig-egy fzfa-

erdeit és Komárom fölött kijutott a Nagy-

Dunára. A hol a komáromi sziget van, a
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kökénybokroknak és a baraczkfáknak a szi-

gete : ott egyszerre megmozdult valami a

néma hajón. Fekete árnyék surrant fel a

fedélzetre, nesztelenül ment a korlátig, át-

vetette magát rajta és minden kis léczet, a

deszkaösszerakásnak minden hasadékát ki-

használva, kúszott alá a víz szinéig. A Duna

csobbant egyet, a hajó tovább dobogott, a

víz aprógyürdésü sztaniolján fekete pont

jelent meg . . . úszó fej, a mely a part felé

törekedett . . . Ekkor hajnalodott már.

Másnap este a komáromi « Anglia » ki-

oszkjában a tisztek még együtt ültek be-

szélgetve. Talán közöttük volt Kacsuka Imre

is, a Timéa szerelmese. De az idt kisvá-

rosban nem a katonatisztek szerint mérik,

a kik késnfekv és koránkel emberek. Ko-

márom polgársága, a Brazovicsok, Tímárok

és Fabulák aludtak már, vagy legalább is

fekvéshez készüldtek.

Az Oregvárban is ott volt már a hivata-
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los éjszaka. A kaszárnyák elsötétültek, a

dunai bástya is alva heveredett végig a

finom gyöppel bentt sánczárkok oldalán, a

Czigány-mezre pedig a Vág köde terített rá

egy éjszakára való szemfedt.

A vár fkapuja eltt, ott, a hol az Anglia

porondos parkutjai merev átmenetlenséggel

változnak egyszerre fortifikácziós szögeile-

tekké, ott állt már az éjjeli rszem. Kemé-

nyen kipödrött bajuszú magyar legény, —
Rudolf-baka. Unalmában hol a fák csúcsát

nézte, hol a várárok sötét mélyét. Unalma-

sak ezek az rállások ós czélt alánok, mert

úgy sem történik soha semmi. Katonai for-

malitás az egész.

De ma megis történt. A baka felneszelt,

mert az Anglia fell megfordult a korasz-

lehullajtotta avarlevel. Öreg, szürke, gör-

nyedthátu és dadogó lépés alacsony em-

berke baktatott a várkapu felé. A ruha dib-

dáb módon lógott rajta, a szemére húzott

süveg alól jóformán csak a piszkosszürke

szakálla látszott ki. A lábán papucs lehetett,

mert a lépése nem kopogott, csak a po-
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rond csikordult meg néha, meg az avar

zörgött

Már esti kilencz órától fogva tilos a váron

való keresztüljárás, azért az rszem, a mint

meglátta a közelg öreget, kemény hangon

rákiáltott

:

— Állj, ki vagy!

A szürke ember egykedven kullogott to-

vább, egyenesen a várkapu felé. A baka

pedig erre, az Írásos szabály szerint lekapta

válláról a puskát s elre lépve egyet, megint

rákiáltott :

— Állj, ki vagy

!

Az öreg süket egykedvséggel bandukolt

elre. Ott állt már, egészen szemben az r-

szemmel s mieltt ez harmadszor is rákiált-

hatott volna, kinyújtotta kezét a puska csöve

felé . .

.

II.

Éjfélkor az rjárat, a mely az rszemek

felváltását végzi, a vár nagy kapuja elé állí-

tott bakát a földön fekve találta. Arczczal

feküdt a füvön. Lénárt hadnagy, a ki az r-
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járatot vezette, megdöbbenve lépett oda hozzá

8 megrázta. A baka nem mozdult. A had-

nagy erre megfordította és akkor kiderült,

hogy a bakának jó oka volt nem mozdulni:

a feje kásává volt összezúzva valami irtó-

zatos csapástól, a mi a csákóját is végig ketté-

repesztette. Mellette ott hevert a puskája,

annak a tusa csupa vér, meg agyvel — nyil-

ván azzal sújtották agyon.

A vérnek és szétroncsolt emberi 'esteknek

épített helyen, várban, rettenetes nagy szen-

záczió az erszakosan megölt ember hullája.

A mi a nagyvárosok kültelki utczáin szinte

mindenéjszakás esemény, az döbbenet és ré-

mület ott, a hol a katonaság lakik, a hol a

fegyelem az úr s a hol nemcsak az élk,

hanem maga az élet is egyenruhába van buj-

tatva.

Csupa kérdés volt az eset. Azt a bakát a

saját puskájával verték agyon. Hogy lehetett,

hogy nem ltt, mieltt kivették kezébl a

puskát? Micsoda emberfeletti erej ember-

nek kellett annak lenni, a ki ki tudta rán-

tani a mokány Rudolf-baka kezébl a nehéz
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Wenzel-puskát ? Mi az, hogy a bntett szín-

helye körül sehol emberi lábnyom nem talál-

ható ? Hova tnt el nyomtalanul a gyilkos ?

Három nap alatt még kisvárosban is vizzé

válik a szenzáczió. Harmadnapra Komárom-

ban is elfelejtették a szegény, agyonvert

bakát. Hiszen a komáromi nép szokva van

az ers hatásokhoz. Hajnalonta ott az ide-

gent ágyúdörgés veri fel szállóbeli álmából.

Túl a Dunáról, a monostori földerditmé-

nyekbl a tüzérek tartanak lövgyakorlatot

a Czigánymezn felállított czéltáblákra. A

lövedékek a Duna fölött, meg a város fölött

repülnek át és túl a Eozália-téren, a vág-

menti laposban csapnak alá, nagyot túi*va a

fekete, használatlanságtól meghízott földben-

A komáromi bennszülött kutyába se veszi ezt

a puffogtatást, st talán a hajnali álma sza-

kadna meg, ha egyszer-másszor kimaradna.

Három nap alatt elfelejtették az Öregvár

nagykapujának a szenzáczióját, de negyed-

napra részük lett ujabb szörnyüködhetósben.

A vár nagyudvarán, ott, a hol a kaszár-

nyák vannak s a hol a tiszti pavillon— ko-
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máromi beszéddel mondva babilon — is áll,

apró kertek szegélyezik a gyakorlóteret. Az

egyik ilyen kertben halottat találtak. Ret-

tenetesen tönkretett hullát. A mellkasa be

volt zúzva, az egyik lába eltörve, a karja

kificzamítva és - a mi a legrettenetesebb —
a torka keresztülharapva, marczangolt sebbel.

A ruha leszaggatva róla.

Kétségtelen volt, hogy ezt a gyilkosságot

is az elbbi gyilkosság tettese követte el.

Ugyanannak az ernek és ugyanannak az

erszaknak a nyomai látszottak meg mind

a két halotton.

Megkezddött a nyomozás és a katonai

pontossággal végrehajtott intézkedés a gyil-

kos kézrekerítésóre. Kétségtelen volt, hogy a

bn elkövetjének benn kell lenni a várban,

mert a második gyilkosság felfedezésekor a

vár minden kapuja zárva volt még, a felfe-

dezés után pedig a várparancsnok nyom-

ban elrendelte, hogy a kapuk zárva is marad-

janak.

Azután megkezddött a vár átkutatása.

Kikerestek minden pmczét és minden pad-
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lást, bejárták a vár legmélységesebb kazama-

táit, árkait s legmagasabb, legelhagyottabb

bástyateteit : sehol senki. A titkolt folyo-

sókban, az ostrom esetére készült cziszterna

zegzúgaiban szintén nem volt semmi nyom.

A gyilkos vagy mégis elmenekült vagy pe-

dig — katona.

De a katonák közül még csak gyanúba

sem tudtak venni senkit. Az Öregvár nem

nagyszámú legénységében mindössze három

olyan legény volt, a kikbl ki lehetett nézni

azt az irtózatos ert, a melyre a gyilkossá-

gok elkövetjének okvetetlenül szüksége volt.

De az mind a három becsületes, jóravaló

legény volt. Testben óriások, de a lelkükben

ott volt a minden nagyon ers embert jel-

lemz békesség, barátságos indulat, st meg-

hunyászkodás is.

A titok maradt titok tovább is, de elkövet-

kezett a nap, a mely még véresebbre fes-

tette. Sámson káplár, a negyedik század egyik

altisztje, egy napon eltnt. És csak másnap

találták meg a vár eg3dk legelhagyottabb

részén, a Vág felé es bástyák legmagasabb-
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ján. A hatalmas, nagytest ember bele volt

gyömöszölve egy szk falhasadékba úgy,

mintha gzkai apácscsal verték volna oda be.

Megint az a rettenetes erprodukczió.

Ettl a naptól fogva egyes rszemeket nem

állítottak ki többé, hanem rcsapatokat, azon-

kívül pedig egész éjszaka külön rjáratok

cziráltak benn a várban is, a vár körül is.

III.

Az a kis rcsapat, a melyet Lénárt had-

nagy vezetett — tíz válogatott legény, — este

tizenegy órakor kijött a fkapun s balra

fordulva aláereszkedett a vár harmadfél öles

nagy sánczárkába. Ez az árok srn van be-

nve fvel, sok benne a gazdaglombu fa is,

a melyek kinnek belle és föléje emelked-

nek a föld szintájának. Nappal is sötét —
éjjel pokol.

A bakák tompa dobbanásu ugrással értek

le az árok fenekére s ott lenn sorakozva

elindultak elre, bele abba a sötétségbe, a

melyet csak pár lábnyira tudott megszegni

a szem lassú megszokása. A mint az árok-

Cholnoky V. : Elbeszélések. 14
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nak a Duna felé es kanyarulatához értek,

Lénárt hadnagy egyszerre fojtott kiáltással

adta ki a parancsszót

:

— Állj !

Az rjárat nyomban megállt és a bakák a

szemük teljes megfeszítésével meredtek bele

a sötétbe. Szemben velük a sánczárok fenekén,

egy különös kis öreg ember jött. Még a sötét-

ben is meglátszott, hogy mind az a szín, a

mi rajta van, szürke. Szürke volt a félszeg

vállán lóggó kabát, szürke a szemébehúzott

süveg és szürke az a bozontos szakáll, a

mely a süvege alól kilátszott. Görbe lábával

egykedven, nyugodtan kullogott elre, mintha

nem is látná a katonákat, pedig a csillogó

fény szeme elárulta, hogy a sötétben is lát.

Lénárt hadnagy felemelte a kardját s rá-

kiáltott :

— Állj, ki vagy!

A kis öreg ügyet sem vetett a kiáltásra, csak

ballagott elre. A hadnagy erre nekiszegezte

a kardját a mellének s másodszor is rákiál-

tott

:

— Állj, ki vagy!
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Az öreg változatlan egykedvséggel lépett

elre még egyet. Ott állt már egészen szem-

ben a hadnagygyal és kinyújtotta kezét a

kardja felé . .

.

Ebben a pillanatban a mennydörgés zaja

verte fel a sánczárkot. Négy baka tüzelt

egyszerre s a szürke ember eszeveszett, kí-

sérteties csikorgása üvöltéssel kapkodott a

melléhez. Tépte, szaggatta magáról a ruhát,

a száján és az orrán elkezdett ömleni a vér.

Nekitántorodott a sáncz falának és szakadat-

lanul hörg üvöltéssel belekapaszkodott egy

bálványfa deiekába. Eettenetes vonaglásában

rázott egyet rajta s a fiatal fa dereka ketté-

törött, az alábókoló koronája egyszerre zu-

hant le a kis szürke öreg hullájával az árok

fenekére.

A bakák szuronyt szegezve rohantak oda.

Felesleges volt a szurony már, mert a kis

öreg meghalt. Azaz, hogy megdöglött. Mert

majom volt, gorilla, abból az óriási fajtából,

a melyben nyolcz ember ereje lakik.

Vándormenazsériát hoztak le Bécsbl Pestre

és a gorilla a hajóról szökött meg. Átúszta

14*
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a Dunát, a parton agyonvert egy paraszt-

embert és annak a ruháját magára véve bot-

lott be a komáromi várba. A majomban a

kezdd embernek nemcsak a teste, hanem

a lelke is megvan. Azért gyilkolt, nem czélra,

nem okból, hanem csupa vérontó-kedvbl.

Nappal a fák tetején húzta meg magát, azért

nem vették észre. Az éjszaka tragikuma

szembeállította a katonapuskával.



A McCADWORE-HITBIZOMÁNY

TÖRTÉNETE.

— Ohó, Trivulzio, maga már megint a

szemem elé kerül? Hiszen azt hittem, hogy

örökre megszabadultam már magától és nem

fogja többé a gondolkozásomat megterhelni

olyan mesékkel, a mikre senkinek szüksége

nincs, de a miket mégis csak mindig to-

vább kell mondanom

!

— Ohó, st helyesebben, mert kelta nyel-

ven szólva ohé laird, maga nem fog olyan

könnyen megszabadulni tlem, mint gon-

dolná. Ott leszek én magánál még a halá-

los ágyánál is, higyje el, — és erre a szóra

az ón barátom, az immár deresfejü Aman-

chich Trivulzio leült az asztalom mellé és

csak a feje biczczentósóvel intett grogg-

ért — higyje el, hogy én fogom le majd

még a maga szemét is arra az úgyneve-
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zett örök álomra. A ki nekem annyi grog-

got fizetett, mint maga, ahhoz ón hséges

maradok mindhalálig.

Ha abban az idben gyomorkótségbeesé-

sem nem lett volna, talán nevettem volna

Trivulziónak ezen a nagyszabású beszédén.

De mivel a doktorok szerint nevezett «gyo-

morcsorva)) ikertestvére annak a breugheli

kínnak, a mit még Hogarth is csak a belek

csavarodását utánzó vonalakkal volt képes

visszarajzolni a kétségbeesés negyedik di-

menziójából a valóságra, tehát így feleltem

neki

:

— Hallja maga, Trivulzio. Hiszen én

úgyis kifizetem a maga groggját, hát akkor

tegye meg nekem legalább azt a szívességet,

hogy ne beszéljen a halálról. Nagyon közel

érzem magamat hozzá, már szinte itt van és

tudja: a jelenlévkrl nem szabad beszelni.

Trivulzio széles mozdulattal ült szét a szé-

kén, odatámasztotta a kemény két könyökét

az abroszhoz, a tenyere közé fogta a sovány,

kiülcsontos ábrázatát, a felesre maradt sze-

mével rám sandított azzal a rég ismert tekin-
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tétével, a mi valami középarányos volt a hs
szemevillanása, meg a kalandor bandsalítása

között és azután azt mondta

:

— Maga fél a haláltól ?

Azt feleltem neki, hogy ez id szerint,

tekintettel arra, hogy még az aeidum mu-

riaticum sem segít a gyomromon : igen.

— Maga fél a haláltól? — kérdezte újra

Trivnlzio és nagyot nyelve a groggjából, igy

folytatta: — Hát nem látja, hogy nekem

nincsen bajuszom ?

Csakugyan, a Trivulzio hajdan oly öklel

bizonyossággal felfelé állott bajusza most

nem volt ott már a nagy, kampós orra alatt.

Hogy én ezt elbb észre nem vettem ! Hogy

nem tudtam tüstént a találkozásunkkor kon-

statálni azt, hogy Trivulziónak nincsen már

bajusza. Hiába, az ember öregszik, a szeme

romlik és Trivulzio is megöregedett, én is

megöregedtem.

— Hogy a bajuszom hova lett? — találta

ki a gondolatomat Amanchich, mint a hogyan

egyáltalán ez az ember mindig ki szokta

találni az én gondolataimai - Hát. . . tudja,
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abban a sokrücskü Kaledóniában, a mit más-

képpen Skótországnak is hínak, csak az urak

viselnek szrt a szemük meg az ádámcsut-

kájuk között. Éppen talán ebben akarják a

kelta mivoltukat, hogy úgy mondjam ossiá-

nizmusukat mutogatni ennek a Kiplingnek a

naponta kétszer borotválkozó normann-szász

fajtájával szemben. Én pedig, mi türés-ta-

gadás, a mikor Glasgowban a kapitány —
az is olyan mogorva, kisértetlátó vén gaél

volt — kidobott a hajóról, kénytelen vol-

tam némileg megalázó szolgálatot vállalni.

Nézze, én semmit sem szégyellek. hiszen

valaha az oczeán császárja voltam, volt id,

hogy reszketett tlem egész Polinéziának a

jobbik fele, azt is tudja, hogy Marseille alatt,

az If-szigete mellett én zuhantam bele egy

vén szamár feltalálóval együtt az els kor-

mányozhatatlan kormányozható léghajón a

tengerbe . . . nem röstellek én, uram, semmit,

hát azt sem röstellem magának megmondani,

hogy a mikor Skócziának abban a halszagú

meg kisértetizü kikötjében ott maradtam

egyetlen maravédi nélkül a zsebemben : el-
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szegdtem . . . rossz ez a szó, egy Aman-

chich sohasem szegdik el . . . beállottam jó

tiszteletdíj ellenében a MacCadwore lord

szolgálatába. Megtetszettem neki, ez a mo-

gorva ember a testéhez legközelebb álló . . .

hm, hm, hogyan is mondjam . . . megbízott-

jává tett. Szóval, egye meg a fene, — és

itt Trivulzio még egy groggot kért és nagyot

ütött az öklével az asztalra — kimondom

hát : a komornyikjává lettem.

Tudja, hogy jószerint mindenhez értek.

Fenemódon megviselt az élet és megtaní-

tott nemcsak arra, hogy a top-sailt mikor

kell lerántani a gyorsan támadó sipkaszél

ell, hogy a kengurunak melyik részébl

lehet trhet pecsenyét sütni, meg arra, hogy

a gyömbéres dohánynak az els, keser füst-

jét ki kell köpni, hanem arra is, hogy mi

a különbség a német szappan meg az angol

szappan között és a solingeni aczél meg a

Nixon and Winterbottom féle sheffieldi penge

között. Szóval — mit szégyeljem — én bo-

rotválni is kitnen tudok.

Leginkább talán ennek a tudományomnak
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a révén lettem az utolsó MacCadwore laird-

nak a komornyikjává. Mert ez az alig har-

mincz esztends skót mágnás nemcsak az si

nevének és hitbizományának volt az örököse,

nemcsak Angusnak, Lennoxnak és Inverness-

nek volt a thánja, hanem még más valami

is volt : hazaáruló. Borotválkozott. Olyan si-

mán viselte a fejét, mint valami dorkingi

rezöntmester. Elhagyva az si kelta, vagy

gaél, vagy walesi, vagy gall, vagy eszku-

aldun, avagy baszk, — hiszen maga tudja,

hogy mind ez a sok szó tulajdonképpen

csak változata az seurópai bennszülött gáo

szónak, a mit azután csak ezek az árják, ezek

a betolakodottak selypítettek el hol jobbra,

hol balra — szóval, elhagyva az si kelta

szakállviseletet : borotválkozott.

Nagy gyülölségek is támadtak ellene e

miatt, mert a skót megtri maga között va-

lahogyan még csak a bajusztalan embert,

de akinek szakálla nincs, azt üldözi, a hegyei

sötétségétl kölcsönvett sötét gylölettel gy-

löli. Hazaárulónak érezték ott fenn, a hegyek

között ezt a borotváltképü embert és talán
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meg is átkozták. És a skót átok az fog. Mert

tudja, ezek között a rettent mogorvaságu

hegyek között, e mellett a kietlen tengerpart

mellett minden ember kisértetlátóvá születik.

Csaknem minden egyes családnak megvan

a maga külön babonája és mindegyik hisz

ebben a babonában és a ki igazán hisz a

maga babonájában, annak az átka is foganós.

A második látásnak, a «8econd sight»-nak a

tartománya ez, csupa nem rendes ember,

csupa mániákus születik benne.

Hogy milyen babonások és hogy hogyan

beleélik magukat a babonáikba, arra ott kö-

zöttük sok mulatságos példát találtam. Mert

tudja, ha semmit mást nem is, azt az egyet

megadta nekem az Isten, hogy mindenen

tudjak mulatni.

De nem akarok eléje vágni a saját sza-

vamnak, azért tehát elbb azt kell elmon-

danom, hogy a mikor ez a keserüképü Mac-

Cadwore laird felvitt magával komornyiknak

oda a Grampian-hegyseg közepén lev mo-

gorva kastélyába, akkor tudtam csak meg tu-

lajdonképpen, hogy nem, is az immár egyet-
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len ur, a ki a nemzetsége tagjai közül még

él. Mert élt meg az apja is, az öreg thán, de

az nem ott lenn a kastélyban, hanem még

feljebb, még ridegebb sziklacsompók között,

az si Lennox-sasfészekben. És Menteithbe—
így hívták a mi várunkat — sohasem láto-

gatott el, mert részben halálosan haragudoU

a fiára a hazaáruló borotválkozása miatt,

részben pedig neki is volt valami olyan két-

ségbeesett betegsége, a mi miatt teljesen

mogorvává vált, világtól elzárkózottá és egé-

szen magányossá. Ezért adta át a gyilkos

gyülölsége ellenére is már életében az egész

birtokát a fiának, az egész nagy, vad-

ridegségü hitbizományt, a mibl még sem

tagadhatta ki az utolsó MacCadwore-t,

a fiát.

Ismét mondom, ez az istenverte vidék a

legcsodálatosabb betegségeknek a hazája ta-

lán az egész világon. Ámbár Indiában, a

Bramaputra mentén is láttam egészen csinos

kis betegségeket. De itt a betegségek még

mind át is örökldnek. Ott náluk minden

család ugy dicsekszik a maga külön beteg-
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sógóvel, mint maguknál a hót szilvafájával,

vagy a kutyabrével . .

.

— Hallja, Trivulzio, csak maradjon maga

tárgynál és ne elmélkedjék ! — szóltam én

itt kissé indulatosan közbe.

Trivulzio megint csak a groggjához folya-

modott, azután így folytatta:

— A tárgynál ? Szép kis tárgy ! Hát pél-

dául ilyen babonáik és ilyen betegségeik vol-

tak. Lent a faluban, Menteith alatt lakott

egy kecskepásztor család, a melyik talán soha

mást nem evett, mint tejjel feleresztett lisz-

tes ste rezet és soha mást, mint dudát nem

fujt. De ez a család már — mit mondjak? —
a plioczén korszakban is kaledón nemes

volt és már akkor megvolt az a sajátságuk,

hogy megérezték minden egyes embernek a

szagáról, hogy mikor hal meg. Ezekm^k a vén

szötnyetegeknek az volt a betegségük, hogy

megérezték a felebarátuk izzadságának, vagy

a jó Isten tudja milyen brkipárolgásának a

lehóbl, hogy milyen messze leskeldik mö-

göttük a halál. Ha ezek közül valamelyik

például a dundeei vásáron, vagy a perthi



222

választómeetingen hirtelen és borzadó arcz-

czal elfordult valamelyik embertársától, az a

felebarátunk már mehetett is haza, hogy ha-

marosan megcsinálja a végrendeletét.

Volt egy másik család, amelyiknek meg

minden férfitagja a füle csengésérl tudta meg-

hallani ezer mórtföld — persze itt csak ten-

geri mérföldet értek — távolságról is, hogy

valahol nagy tz van ós félreverik a haran-

gokat. St még azt is meg tudták mondani,

hogy most a Hebridákon, most Norvégiában,

most meg Dániában van valahol a tüz.

No. Ezek közé a hegyi zsiványok közé

keveredtem oda én, Amanchich Trivulzio, aki

anyai ágon egészen tiszta olasz vagyok s

a kinek az édesanyja igaz, hogy a pelen-

kám alatt cornettit mutogatott a balkeze két

széls ujjával, a mikor a pápa áldást osztva

kocsizott végig Eóma utezáin s az utcza

szegélyén térdelve tartott fel engemet, hogy

mentl közelebbrl érjen az áldás. De ez nem

volt babona. Mert Pio Nonónak csakugyan

malocchiója volt, rossz szeme, a mivel minden

három esztendn alul való gyermeket aka-
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ráta ellenére is ugy megvert, hogy azután

a bélgörcsei ellen nem használt az olyan

keresztvetés sem, a mit azzal a vizzel hin-

tettek rá, a mibe három szem izzó parázs

volt beleoltva. Per Bacco, elhiheti nekem

signore, hogy az a Mastai-Ferreti jettatore

volt. Hiszen az anyám mondta.

Mondom, én felvilágosodott olasz, a dics

karbonárik utóda vagyok anyai ágon, elkép-

zelheti tehát, hogy milyen kínos dolog lett

volna nekem a babonáknak és betegségeknek

ebben az országában laknom, ha a mint mond-

tam már, meg nem volna az a sajátságom,

hogy mindenen rendkívül jól tudok mulatni.

Ezek az emberek is mulattattak, és mivel

nemcsak szívesen beszélek, hanem szívesen

hallgatok is másokat, tehát le-leszöktem a

kastélyból a falu nagy, füstös korcsmájába,

a mely tulajdonképpen csak egyetlenegy szobá-

ból állt. Egy óriási nagy, de alacsony, geren-

dás, a mellett embermagasságig tölgyfával

kibélelt, koczkapallós szobából, a minek a

sarkában ott állt a tzhely, fölötte a lán-

czon lógó vaskondérral. Többször fizettem
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ebben a roszul világított helyiségben az asz-

talom mellett ülknek usquebaugh-ot, vagyis

azt a keserves árpapálinkát, a mit ott lent

Middlesexben a szász nyelve már whisky-re

selypített el.

Ebben a szobában hallottam meg azután

egyszer egy kecskebrös, tarka plaiddel át-

kötött derekú, mezítelen lábszáru vén ki-

sértetlátótól azt, hogy a mi családunknak,

már hogy a MacCadworeok-nak is van va-

lami ilyen bolond skót rándulása. Ezeknek

meg az volt a családi szerencséjük, hogy

idközönkint, már vagy ötszáz esztend óta

a család minden egyes férfitagjára valami

különös, halálszerü ájulás jött rá. Ötszáz

esztend óta — düdögte nekem usquebaugh-

közben az a vén dudás — nem volt egyet-

len egy férfitagja sem a MacCadwore-ok

nemzetségének, a ki idközönkint halálszerü

ájulásba ne esett volna, a mi sokszor napo-

kig tartott. Elállt a szivük verése, megmere-

vedett minden tagjuk, hideg lett a brük,

a fehérével felfelé fordult a szemük. Sok-

ról, különösen a régibb idkben, mondta
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nekem a vén kecskenyuzó, már azt is hit-

ték, hogy halott. És eltemették ket ele-

venen és csak valami, a kriptából felhangzó

zörrenés, vagy ktompította üvöltés tett

azután tanúbizonyságot arról, hogy az el-

temetett elevenholt csak odalent a koporsó-

jában halt meg. Kellemetlen állapot. .

.

. . . Ks Trivulzio lenyelve immár a har-

madik groggot is, kérden nézett rám. Mit

gondolsz olvasóm, ha te az én helyemben

lettél volna, fizetted volna-e neki a negye-

dik groggot is, csak azért, hogy folytassa

ezt a történetet'^ Én megvallom, fizettem

neki és Trivulzio széttörülve az immár meg

nem lév bajusza szálairól az odaragadt

rumcseppeket, csakugyan folytatta is :

-~ Hát, egy este az usquebaugh mellett

tölthet szabad idm éppen unalmasan telt

el. Mert nem volt senki a korcsmában s

így csak az öreg korcsmárosnéval kettesben

beszélgettünk arról, hogy jók-e azok az új-

fajta szélre forduló chiraneyk, a mik kihúz-

zák a füstöt mind a kemencze fölül. Még

esti hét óra sem volt, máris nagyon elálmo-

Cholnoky V. • Elbeszélések. ^ö
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sodtam s felkerekedve elindultam haza, a

Menteith-kastélyba vezet kanyargós szikla-

úton. Eleinte annyi ott a szikla, hogy az

ember még magát a kastélyt sem látja t-

lük, tehát a régi egykedv kuUogásommal

mentem fel rajta. Hanem a mikor azután

kikanyarodtam a nagy Head-rock mellett és

felláthattam már a kastélyra, akkor az egy-

kedvüségemet mégis valami szokatlan lát-

vány szakította meg. Mintha ott fenn Men-

teith körül fáklyák fénye imbolygott volna.

Még a füstjüket is láttam, a mint felka-

nyargott az égre. Ahá, sok volt az usque-

baugh. Gyerünk aludni. j sziklakiugrás el-

takarta ellem megint a kastélyt és én a

mindennapos megszokás döczög lépésével

mentem tovább fel, a míg csak a kapuig

nem értem.

Csakugyan csak a szemem sziporkázása

volt az, a mit alulról láttam. A kastély

éppen olyan csendes, rideg és kevésvilágos-

ságu volt, mint rendesen. Bementem a szo-

bámba, kezdtem nekivetkzni, no hála Isten-

nek, ma korán lefekszem. Mert máskor este
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kilenczig, tizedfólóráig is el szoktunk be-

szélgetni lent a korcsmában. Nekivetkztem

már, a mikor benyitotta az ajtómat Austin,

a majordomus és azt mondta

:

— Trivulzio, jöjjön csak fel. His laird-

ship hivatja. Gyorsan.

Mit volt mit tennem, gyorsan felrántot-

tam a jobbik, kevésbbé korcsmaszagu kabá-

tomat, kétszer egészen közelrl ráleheltem

a szobám falára, mert, tudja, a mészfesték

elveszi az ember szájának az italszagát,

azután mentem fel az emeletre Austin után.

Mi a csodát akar tlem ez a keserüképü

ember ?

A keserüképü ember, a hogyan én ma-

gamban ezt a MacCadwore-t, a gazdámat

nevezni szoktam, ott állt a hálószobája kö-

zepén, a mit én rendesen csak reggeli vilá-

gításban szoktam látni, mert hiszen az úr,

még ha skót is, leginkább csak reggel bo-

rotválkozik. Most tehát egyáltalán el sem cso-

dálkoztam azon, hogy a szoba, ez a hálószoba

esténkint viaszgyertyával van kivilágítva.

Hiszen ismeri a viaszgyertyát V Az egyetlen

15*
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világítószerszám, a mit az ember elször

az orrával, nem pedig a szemével ismer

meg. Mert a fénye az tompán sárga, de a

szaga az koporsószagu. Vagy talán csak ott,

ezek között a halottszagló skótok között ra-

gadt rám ez az ostoba képzeldés ?

Mindegy. A szoba viaszgyertyával volt ki-

világítva, a középs nagy asztalon két nagy

kandeláber állt nyolcz-nyolcz szál viasz-

gyertyával, a gazdám éjjeli szekrényén meg

egy ötágú kandeláber, nehéz, elszürkült,

színefutott, régi ezüstbl. Kissé kábított ez

a világosság, azért nem a szokott nyugal-

mammal és fidélis bizalmasságommal áll-

tam oda az uram elé. azonban a szokott,

khangu, régi, mindennapias hangján szólí-

tott meg:

— Tudsz-e te, Trivulzio, halottat borot-

válni ?

Higyje el nekem, signore, hogy a guillo-

tinet a beretvától csak egy lépés választja

el. S ez a lépés az, hogy mind a kett ne-

vetséges. Egy fejjel, vagy egy szakállal ke-

vesebb ezen a világon, az csak nevetni való
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különbség. És mondom, én mindenen csak

röhögni tudok. És azért nem is mondhat-

tam mást MacCadwore-nak, csak azt:

— Még nem próbáltam, de bizonyos va-

gyok benne, hogy tudok.

MacCadwore erre odalépett a saját ágyá-

hoz, a mi, csak akkor vettem észre, a pár-

nák fölé még fehér lepedvel is le volt ta-

karva és félrehúzva ezt a leplet, odamuta-

tott az ágyra

:

— Hát akkor borotváld meg ezt a ha-

lottat.

Azon az ágyon ott feküdt az öregeb-

bik MacCadwore holtteste olyan mereven,

mintha a Grampian valamelyik sziklájából

lett volna kifaragva és olyan szürkén, mint

Moray-öble fölött a köd. A nagy, fehér sza-

kálla, az &i gaél férfidisz odasimult a mel-

lére, eltakarta a halottas ingét, meg a szi-

vét. Ezt a vén Ossiánt hozták le tehát az

este onnan felülrl fáklyafénynól ide? Meg-

halt az utolsóeltti MacCadwore!

Odaléptem az ágyhoz és látva ezt az sz
szakállat, keresztet vetettem magamra. Erre
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a gazdám elsötétül mozdulattal kapta fel

a kezeügj'ébe es nagy kandelábert, a mi

buzogán;^nál nehezebb súlyú volt, az asz-

talról s egyet lépett vele felém, de úgy,

hogy láttam, hogy most mindjárt agyonver

vele. S erre azután nekem is eszembe jutott,

hogy anyai ágról Galilei is, Crispi is, szó-

val minden babona nélkül való olasz söm,

azért abbahagytam a keresztvetést és hirte-

len cornettit mutatva a felé a gyilkosképü

felé, így szóltam:

— Mindjárt készen leszek a dologgal.

MacCadwore, kezében a kandelábert ma-

gasra emelve, odaállt az ágy fejéhez, én

pedig elszedve a zsebembl az ollót meg a

borotvát, ennél a felülrl jöv világításnál

odahajoltam a halott fölé. Elször lenyír-

tam ollóval a szakállát, azután elkezdtem

borotválni. És ma sem tudom, hogy a be-

retvám sziszegett-e úgy, vagy pedig a kan-

delábert tartó gazdám hangja, hogy azt hal-

lottam mindig:

— Nem leszel többé skót, angol lesz be-

lled !
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A sziszegés ott a fülemben mind élesebbre

vált, mindjobban zúgatta a halántékomat,

mindjobban kezdte reszkettetni a kezemet,

És én, én, a legjobb komornyik, egyszerre

csak belevágtam a halottnak az állába a

beretvával. És ebben a pillanatban a halott

kinyitotta a szemét és valami elmondhatat-

lan tekintettel tekintett fel. Most már az-

után igazán megremegtem még egyszer és a

borotva ott a kezemben egyenesen bele-

vágott a halottnak a nyakán a fütérbe.

Abból azután kifakadt a vörös, eleven vér

és mint a pokol szökkutja szökött fel a

kandeláber viaszgyertyái fölé, onnan hullott

vissza egyenesen az utolsó MacCadwore

fejére, arczába. A laird nagyot üvöltve esett

össze, én pedig kezemben még a véres bo-

rotvával, kitámolyogtam az elszobába, a

hol azután Austin fektetett le a földre, hogy

magamhoz térjek . . .

. . . Trivulzio, elbeszélésének ehhez a pont-

jához erve, egyszerre felhörpentette a groggja

még megmaradt részét, azután megtörülte

a homlokát. Magam is kiittam a boromat s
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pár percznyi hallgatás után azt kérdeztem

az olasztól

:

— S mi lett MacCadwore-ral ? Az utol-

sóval ?

— Mi lett? — felelte Trivulzio. — Hát

másnap bevitték Dundeebe. Ott nagyon jó

bolondokháza van. Útközben a vasúton is,

a kocsiban is, a kényszerzubbonyban is foly-

ton a Lammermoori Luciából énekelte a

sextettet. Mert tudja, valami bolond olasz-

skót hangulatomban borotválás közben én

ezt szoktam énekelgetni neki. Gyönyür is

annak a Donizettinek a zenéje . . .



SPANYOLOK ANGLIÁBAN.

(Fürgéné csappzéke. Az asztalon egy kurtabelü mé-

cses, meg egy szál faggyúgyertya ég. Körülötte ül-

nek Falstaflf, Nym, Bardolph, Poins, Pistol és Vá-

szon Dorottya. Falstaff a podagrásabb lábát Poins

ölében tartja, Dorottya könyökével az asztalra bo-

rulva alszik.)

Falstaff. Eredj odább Bardolph, mert ha

közel hajolsz hozzám, mindig a köröszt-

anyám konyhakertjének a fokhajmás ágyait

juttatod eszembe.

Bardolph. Effeminált ember vagy, poró-

zus, st bikuminózus, ha a bellem feltör

isteni szikra szabad száguldását hétköznapi,

st skolasztikus, mi több empiriko-kazua-

lisztikus dedukczióval fokhajmának min-

síted.

Falstaff. Fogj meg Nym, mert hanyatt-

esem ennek az embernek a kürülhatárolásai-
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tói. Fogj meg, vagy legalább is taszíts odább,

hogy a Dorottya ölébe hulljak.

Poius. Ossa a Pelionra? Férges gyümölcs-

nek mindegy hova hullik.

PiSTOL. Lrincz napja elmúlt, leszakad a

dinnye a száráról.

Falstaff (kiáltva). Embert, embert ! Vagy

embert adjatok nekem, vagy pedig kútkávát

fenekeljetek be s abban hozzátok a sört,

hogy belé fojthassam ezeket a szamarakat.

Nym, egyetlen ezek között, a ki emberfor-

mára gondolkozol, hozzál nekem valami igen

nagy edényt, hogy ezeket a sörtl fulladta-

kat sörbe fojthassam. Embert Nym, hallod,

embert, ha másért nem, azért az igazi után-

zott bivalybr mellényért, a mit az alatt

loptál el tlem, míg én Henrikkel együtt

hallgattam végig a szent misét Dorkingban.

Nym. Én loptam el a bivalybr mellénye-

det?

Falstaff. Elloptad. ^

Nym. Jó. De (tégt balladából idéz) «nem

csókoltam meg vadászod lányát ».

Mind (együtt énekelni hevdik a balladát, tOo-
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tottya felébred a S iá együtt énekel a tSobivel, Gjí <ytó

kinyilik, belép xajta egy koóótá dovány éó egy alu"

cáony kopcxoó etnbet),

Falstaff (a xefíént énekli.) De nem csókol-

tam meg vadászod lányát . .

.

A KÖPCZÖS IDEGEN (a ki 8-Üzgénévd ezalatt

beózélgetni kezdett.) Hogj kaphatok-e kocsonyát,

azt kérdeztem.

A SOVÁNY IDEGEN. A vadász leánya? (3)o-

tottyáza néz.) Csak nem az a hölgy ott a va-

dász leánya? Az arcza vörös — a sírástól,

a szeme meredt — a kétségbeeséstl. Az orra

lilás szín, mint az orgonavirág, melyet le-

szakítottak. Sancho, az egész fölszerelésemet

!

Nagy harcz lesz

!

A Köpozös. Uram, ne felejtse el a köz-

mondást, hogy sok lud disznót gyz. Itt

sok a lud, a disznóból meg éppen már csak

az a kocsonya van meg, a mit megren-

deltem.

rALSTAFF (a ki tázóaival együtt koddzan nézte

a két idegent, kitteUn odafordul 'ibymkez). Gyerek !

Tudod-e ki ez az ember? Az a hosszú ott,

a dárdával. A szél még ma verje össze Ty-
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búmban a bokámat, ha ez nem a búskép

lovag.

PoiNS. Búsnak elég bús, azt látom.

Falstaff. Ez az az elmés, nemes manchai

lovag ! De soha többet fehéret ne köpjek, ha

ez nem don Quijote !

NtM (éttetlenüL néz o^alótaffca.)

PiSTOL (cóendeáen oldalba hoki 3)otottyát.) Hal-

lod-e, vidd csak már az öreget, nagyon el-

készült. Azt sem tudja, mit beszél.

Don Quijote (koóáxu dázdája a kezében, olda-

lán a kaid, odalép cfalátaffhox). Csakugyan a

manchai lovag vagyok, don Quijote. Honnan

ismersz ? Talán a gonosz Merlin világosított

fel és a szolgálatában állsz, hogy gáncsot

vess nekem?

Falstaff. Nem ismerem Merlint, de bo-

lond dolog is volna, ha valami nyavalyás

franczia — úgy gondolom a neve hangjá-

ról, — akarna összeismerkedtetni kettnket

egymással. A francziák, testvérem, majd csak

késbb jönnek. Nem is lesz közülük egy sem

olyan tökéletes, mint mi ketten vagyunk.

Még a legemberségesebb, a Scapin sem. Nem



237

is beszélek az egészen hazugságban fogant

Tartufferöl, meg a hamisan életre keltett

Harpágonról.

Don Quijote, Nem ismerem azokat a lo-

vagokat, a kikrl beszélsz. Szavaidból, a me-

lyek lám, elaltatták czimboráidat. (SBaxdoLph

6 a többi cáakugyan aluázík at aóttalza könyökölve

tOotottya kozkoL, cóak yOyrn van ébten ó ézdekldve,

bámulja a két beóxélgetöt. drancko egy távoli áazok-

ban ül a földön á kocáonyái eózik.) Csak aZ aZ egy

Üti meg a fülemet, hogy testvérednek neve-

zel. Hogy lehetnénk testvérek mi ketten ?

Sem testben, sem lélekben hasonlatosság

közöttünk nincs. Te vagy a jóllét, én a ma-

gam sanyargatása. Te vagy a magaddal tö-

rdés, az én életem mindig másoknak van

szánva. Téged az Észak szült, engem a

Dél.

Falstaff. S ezzel megmondtad azt is,

hogy miért tnik fel a kettnk között való

azonosság különbségnek, st ellentétnek, ügy

dagadjon bele . . . (Slakad. komolyabb kangon.)

Nézd, nem tudolí szitkozódni ! Kifordulok

egészen magamból. Kumolylyá leszek.
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Don Quijote (ózéket veóz á a lába kSzé fogva ax

otmótlan nagy dázdáját, leül, UJ kezével magaáan

fent megfogja a dárdája nyelét, elSte kajol cralótaff

felé, úgy beóxéi) Én meg inkább kezdek gon-

datlan lenni. Mintha elszállana bellem a

gaulai Amadisz lelke, elfeledem, hogy rabo-

tok itt az Orgonavirág herczegkisasszony s

a magam kérdése foglalkoztat. Hogyan le-

hetnék a testvéred?

r ALSTAFF (felveózi az aóztaltól a faggyugyettyát.)

Nézz csak rá erre az alkotmányra : hosszú,

sovány és dárda a lángja. És mégis testvére

annak a másiknak ott, a köpczösnek, olajtól

csepegnek, a melynek a bele úgy sziyja fel

magába az olajat, hogy folyton száz apró

kékes sziporkában, serczegve löveli bele abba

a semmibe, a mit száz esztend múlva le-

vegnek fognak felfedezni. Ez a lángdárda,

meg az a serczeg, hogy úgy mondjam vicz-

czel láng a megjelenésében egészen más,

de a bels létében azért mégis csak egy.

Testvérek.

Don Quijote. Én vagyok a gyertya, te

vagy a mécses.
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r ALSTAFF (iázik, nagyot nyel, hólint a ftJéveL)

Úgy van. A formánk más csak, a lényegünk

egy. Mind a ketten világítunk s mindketten

a mindenség legnagyobb vándorának, a ki-

nek a legnagyobb világosság kellene s a ki

mégis mindig csak velünk, kis mécsekkel,

gyertyákkal éri be : az emberiségnek, (to át

után nyúl, aztán kittelen félxetaóxitja a pohazat á

megváltozott hangon folytatja). Tudod, hogy nínCS

köztünk semmi különbség? S a mi van, azt

csak mi magunk fogjuk csinálni majd ezen-

túl?

Don Quijote. Mi magunk?

FalstAFF. Igen. Mi. Az ember. Mert mi

ketten vagyunk az ember. Te a Dél szülötte,

a hol kifelé fordul a lelkünkbl az idealiz-

mus. Én Észak fia a hol a reális magamra-

gondolás a természetes. De mindenütt meg-

van az ellentétünk is. ((% óazokban (Sancko kan-

goAan cáámcóocjva edzik, ugyanekkot cJOatdolpk na-

gyol áókajt ó jJoxottya nevét áUíioqja ézKclmeáen,

ózcnvedélyeden.) Hallod ?

Don Quijote. Hallom, és már értelek.

Ugy-e, az a mi nagyságunk és a mi testvér-
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voltunk, hogy soha mások nem voltunk,

mint emberek? De emberek, azok vagyunk

mindig. És leszünk is.

Falstaff. Hogy ember, az ember leszel

mindig? Dobd le magadról ezt a ruhát,

vesd el mai ábrándképeidet s mondd meg,

belehalsz-e abba?

Don Quijote. Érzem, hogy nem. (SfeLáll.)

Testvérem ! Látom, hogy te én vagy. És tu,

dom már, tudom, hogy csak a megjelené-

sünk formája a más. Te beleszülettél annak

a népnek s vátese lelkébe, a melyik felfelé

megy és a világ ura lesz. Én meg a leha-

nyatló nép szatirikusának a szülöttje vagyok.

Nálatok a vaskos realizmus, nálunk a múl-

ton rágódó idealizmus. De az értelem egy:

emberek vagyunk. A mit te tréfának mon-

dasz, azt szentséges szent komolyságnak ve •

szem ón. Te vagy a jövbe csimpaszkodó rea-

litás, én a múlton rágódó idealizmus. De mi-

vel az id egy: a ki meg tudta fogni a

multat, azé a jelen s azé a jöv is ! Az em-

beré.
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Falstaff. úgy van, az emberé ! (fagyot

zug ^áaeon 2)o%ottyán. zákiálU). Dóra héj ! ki-

égeti az orrod az abroszt. Kelj fel már, hi-

sze le kell feküdnie !

Don Quuote (Sfüzgénéhet). Herczegasszony,

hány kocsonyát evett Saneho?

Cholnokyl V. : Elheméléepk 16
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— A tajongók. Regény négy részben K 6.—, vászonkötésben

— Zotá id. Regény három részben K 6.— , vászonkötésben _
Kóbor Tamás. Munka. Elbeszélések- .„

— ma ghettóból. Két kötet. .„. _

— Hamupipke nagysága. Két kötet.

Korányi Frigyes ifj. Aranyfüst. Regény. G01ÓLiios eredeti rajzaival

Ktáy Gyula. A bfivös ersajény és egyéb elbeszélések

Kuiliy Lajos munkái I—II. Haieai rejtelmek. Második kiadás.

A szerz életrajzával ellátta dr. (Veszély Ödön. Két kötet

I/agerlf Zelma. A« antikrisj;tus csodái. Regény. 2 kötetben

I/emaitre Jules. A királyok. Regény. Ford. Schöpflin Aladár.

Má/iaffi Dávid. Vásárolt SKivek. Regény. Góró Lajos 27 rajzával

Mikszáth Kálmán A Nos«ty fiu esete Tóth Marival. Regény.

3 kötetben K 12.—, kötve „ .

— Bess;lerc2e ostroma. (Egy különcz ember története.) Vászon-

kötésben — „„ „„

— A jó palócKok. Elbeszélések és rajzok róluk, vászonkötésben

— A tót atyafiak. Elbeszélések, vászonköiésben

— Prakovszky a siket kovács. Elbeszélés, vászonkötésben

— Sa^ent Péter esernyje. Regény, vászonkötésben ^
— Aaj uj ZrinyláS3. Társadalmi szatirikus rajz. Vászon kötésben

— ]i$gy választás Magyarországon, vagy a körtvélyesi

csiny és A demokraták. Vászonkötésben

— A gavallérok és Ne okoskodj Pistái Vászonkötésben _
— l^lbeszélések. Tartalma : A németke. — Homályos ügy. - -

A táborszernagy halála. Vászonkötésben

Ellsértet I/Ublón. Vászonkötésben

Molnár Ferencz. Rabok. Regény _. ...

Muzsika. Elbeszélések

Ketten beszélnek. Tárczák, rajzok.„

— A Pál-utczai fiuk.

— Hétágií síp. Tréfák, karczolatok, tárczák



A Praukliii-Társnlat kiadásában Budapesten (IV., Egyetem-u. 4. sz

megjelent és minden kön5rvkereskedésben kapható

:

Molnár Ferencz. Az éhes város. Két kötet „ K 6.—
— Józsi és egyéb kis komédiák. . _ 13.—
Móricíj Zsigmond. A g^alamb papné. « 4.—

Mosdóssy Imre. A» Ullsiek végfnapjai. Regény két kötetben « 4.—
Murai Károly. lQ,ljegyzéa menyasszony nélkül _ . , __ « 4.—
Nagy Endre. A birsai vándorforrás. Regény képekkel « 5,—
— Apostol a Hódságon. Regény ., „ , 3.—
— A misokai földkirály és egyéb elbeszélések „ « 4.—
Pap Mariska. A rög. Elbeszélések ... t 3.20

Pékár Gyula A sxnltána árnyéka és egyéb elbeszélései _. ._ t 4.

—

— Atalanta csókja. Regény „. .„ « 4.-
— Tatárrabság. Regénj'. Két kötet .. .-„... .^ . 8.—

Petelei István. Felhk. Elbeszélések ., « 4—
— Az élet. Elbeszélések. Két kötet . « 5.—

Révész Béla. Velük, értük. Novellák .,. ..„ , .... „ « 4.—
Sas Ede. Desdemona leánya. Regény « 4.

—

Sebk Zsigmond. Bajcsányi de ü^adem. és egyéb elbeszélések. < 4,—
Szabóné Nogáll Janka. Bfínök. Tizennyolcz elbeszélés t 2.40

Szemere György. Doktor Mefístofeles. Elbeszélés « 2.50

— A halá&z regénye. Rajzokkal f 2.80

— A Eont-eset. Fantasztikus regény a XXI. századból • 4.—
SzUsi Zsigmond, Pálma di Pálma. Elbeszélések _..„_» 4.—
— A férfi szerelme. . „

Tömörkény István. Jegenyék alatt. Elbeszélések. II. kiadás

— Ne engedjük a madarat ... b más holmik. ...

Tormay Cécile. Apró bnök. Elbeszélések ...

Vadnai Károly. IRlbeszélések. Kiadja a Kisfaludy-Társaság „
Vászonkötésben _.___._ . :

Vértesi Arnold. Istenért és a szabadságért. Képekkel .. _

— A szerencse fia. Regény

— Varga Imre. Regény. Góró Lajos 14 rajzával

— Eadocsa Ákos. Regény Neogrády Antal eredeti rajzaival _
Vértessy Gyula. Rabszolgák. Elbeszélések _ .... .. „ _
Viharos-Gerö Ödön. Két világban. Regény. Két kötet

Wüliamson C. N. és A. M. Miss Randolph utazása. Regény.

Ford. Darvai Móricz. Két kötet _. „ „ .„

i^soldos László. Vicza regénye. .......

Pranklin-Társnlat nyomd^ia .i> í^.4
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